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INSTRUCTION MANUAL

WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCE, BASIC SAFETY 
PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE FOLLOWED, 
INCLUDING THE FOLLOWING:

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING YOUR BLENDER

�WARNING!

1.	 To protect against electrical shock, do not submerge 
the appliance or allow the power cord to come into 
contact with water or any other liquid.

2.	 This appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety.

3.	 DO NOT allow young children to operate the 
appliance or use as a toy. Close supervision is 
necessary when any appliance is used by or near 
children.

4.	 Never let the appliance operate unattended.

5.	 Remove the power cord from the electrical 
outlet when not in use, before assembling or 
disassembling parts and before cleaning. To unplug, 
grasp the plug and pull from the electrical outlet. 
Never pull from the power cord.

6.	 DO NOT abuse the power cord. Never carry the 
appliance by the power cord or yank it to disconnect 
from electrical outlet; instead grasp the plug and 
pull to disconnect.

7.	 DO NOT operate any appliance with a damaged 
cord or plug, or after the appliance malfunctions, has 
been dropped or damaged in any manner.

8.	 If the power cord is damaged, it must be replaced 
by the manufacturer, a certified service agent or 
similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

9.	 DO NOT let the power cord hang over the edge of 
table or counter or touch hot surfaces such as the 
stove.

10.	 	Always use appliance on a dry, level surface. Sinks, 
drain boards or uneven surfaces must be avoided.

11.	 Keep hands, hair, clothing, as well as utensils out 
of jar while processing to reduce the risk of severe 
injury to persons or damage to the appliance. A 
scraper may be used but only when the appliance is 
not running.

12.	 	CAUTION: Blade assembly is sharp, handle with 
care. When handling the blade assembly, always 
hold by the base of the blade assembly.

13.	 	Avoid contact with moving parts.

14.	 	DO NOT attempt to sharpen blades.

15.	 	DO NOT use the appliance if blade assembly is bent 
or damaged.

16.	 	To reduce risk of injury, never place the blade 
assembly on the base without the proper 
attachment.

17.	 	DO NOT operate this appliance on or near any hot 
surface (such as gas or electric burner or in a heated 
oven).

18.	 The use of attachments or accessories not 
recommended or sold by the manufacturer may 
cause fire, electric shock or personal injury.

19.	 	DO NOT remove the jar from the motor base while 
the appliance is running.

20.	 	To reduce the risk if injury, NEVER operate the 
appliance without the blade assembly in place; DO 
NOT try to defeat the interlock mechanism; make 
sure that the attachment is properly installed before 
operating the appliance.

21.	 	DO NOT expose jars to extreme temperature 
changes.

22.	 	CAUTION: DO NOT PROCESS HOT FOODS OR 
LIQUIDS. ENSURE THE TEMPERATURE DOES 
NOT EXCEED 40°C.

23.	 DO NOT overfill.

24.	 	DO NOT operate the appliance empty.

25.	 	If the appliance overheats, a thermal switch will 
become activated and shut off the motor. To reset, 
unplug the appliance and let it cool down for 
approximately 30 minutes before using again.

26.	 	THIS PRODUCT IS INTENDED FOR HOUSEHOLD 
USE ONLY. Do not use this appliance for anything 
other than its intended use. Do not use outdoors.

27.	 	Appliance accessories are not intended to be used 
in the microwave. Do not place the jar or the lid in 
the microwave as it may result in damage to the 
accessories.

28.	 	Check the voltage indicated on the appliance 
corresponds to the local mains voltage before you 
connect the appliance.

29.	 	Never immerse the motor unit in water or any other 
liquid, not rinse it under the tap. Use only a moist 
cloth to clean the motor unit.

30.	 Unplug the appliance immediately after use.

Household Use only.
Read this instruction manual carefully before using.

ENG

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTION                                                      
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�WARNING!

TECHNICAL SPECIFICATIONS

SAVE THESE INSTRUCTIONS

�NOTE

�NOTE

31.	 	Keep the appliance out of the reach of children.

32.	 	Always unplug the appliance before you start 
cleaning the appliance.

33.	 	Do not use the attachment that other manufacturer 
produces or other parts.

34.	 	To avoid occurring danger, please assemble product 
correctly.

35.	 	Make sure the blade is securely fastened to the 
accessories before you assemble them onto the 
motor unit.

36.	 	Do not attempt to repair or disassemble the 
appliance. There are no user-service able parts.

37.	 	Extreme caution is necessary when moving any 
appliance containing hot liquids.

38.	 	Do not use the jars in microwave.

39.	 	Be careful if hot liquid is poured into the blender as it 
can be ejected out of the appliance due to a sudden 
steaming.

The product and its packaging have been manufactured from valuable materials that can be recycled. This reduces 
the amount of refuse and helps to preserve the environment.
Dispose of the packaging in the proper manner. Make use of the local facilities provided for collecting paper, 
cardboard and lightweight packaging by type.

As a result of continual improvements, the design and 
specifications of the product within may differ slightly to the 
unit illustrated from the packaging.

Extension cords are not recommended for use with this product.

Voltage: 220V-240V
Power: 1000W
Jar Capacity:
0.5L
0.8L
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GETTING TO KNOW YOUR APPLIANCE

A

E

B

F

C D

A Seal Lid

B Sip & Seal Lid

C 0.8L Jar

D 0.5L Jar

E Motor Base

F Blade Assembly
Attachments are 
interchangeable.

�NOTE

The blender is a high powered innovative tool with a compact design and outstanding performance. It is perfect for 
ice crushing, chopping, blending, and nutrient and vitamin extraction. Blend and go with the convenient Sip&Seal 
lids, create delicious drinks to get you out the door quickly! Best results are achieved when you Pulse.

Features
•	 Nutrient & Vitamin Extraction
•	 1000 Watt Motor
•	 Personalized, healthy drinks and juices 

on the go
•	 BPA free Jars
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BEFORE FIRST USE

USE
Assembly

Before using your appliance for the first time, it is 
important that you read and follow the instructions 
in this use and care booklet, even if you feel you are 
familiar with this type of appliance.

Your attention is drawn in particular to the section 
dealing with the appliance. Find a safe and convenient 
place to keep this booklet handy for future reference. 
This appliance has been designed to operate from 
a standard domestic power outlet. It is not intended 
for industrial or commercial use. Carefully unpack the 
Appliance. Remove all packing materials and either 
discard or retain for future use.

Ensure that the voltage of your electricity supply is 
the same as that indicated on the rating label of the 
appliance. Remove the plastic accessories and wash in 
warm soapy water. Dry thoroughly and replace. Wipe 
over the exterior of the Motor Base with a damp sponge 
or cloth. Do not use abrasive cleaners.

PLEASE KEEP THESE IMPORTANT SAFEGUARDS IN 
MIND WHEN USING THE APPLIANCE:

IMPORTANT: Attachments are interchangeable.
CAUTION: Blades are sharp! Use extreme caution when 
handling the blade assemblies. Always hold them by 
the base of the blade assembly.
IMPORTANT: Never run the appliance empty.
CAUTION: Never attempt to remove the jar while the 
appliance is still running. WARNING: Never leave the 
appliance unattended while in use.

1.	 Remove all packaging material and labels from the 
appliance.

2.	 	Wash the lids, jars and attachments in warm, soapy 
water with a soft cloth. Use caution when washing 
the blade assemblies as the blades are very sharp.

3.	 Rinse and dry thoroughly

4.	 	Jars, lids and attachments are all dishwasher safe. It 
is recommended that the lids and attachments be 
placed on the top rack. Ensure that the attachments 
are removed from the jars before placing in the 
dishwasher.

5.	 	Wipe the motor base clean with a damp cloth.

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3
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Removal

Fig. 4 Fig. 5

IMPORTANT: Make sure that the motor base is 
plugged in for use.

1.	 	Place the motor base on a clean, dry, level surface 
such as a counter or table top.

2.	 	Make sure the unit is unplugged.

3.	 	Add ingredients to the jar.

4.	 	Place the blade onto the jar and twist it on tightly 
until you have a good seal.(Fig. 1)

5.	 	Turn the jar upside down and place it onto the 
motor base, aligning the tabs on the jar with the 
motor base, aligning the tabs on the jar with the 
motor base. Turn it clockwise, the unit is ready for 
use.(Fig. 3)

6.	 	When you have reached your desired 
consistency, stop the appliance by turning the jar 
counterclockwise(Fig. 4) and pull straight up to 
remove.(Fig. 5) 
NOTE: Do not overfill! To avoid spilling, do not add 
ingredients past the “Max” fill line.

7.	 Turn the jar upright and remove the Blade 
Assembly by twisting the blade assembly 
counterclockwise. Be sure to store the Blade 
Assembly attached to an empty jar when not in use.

8.	 Place the Sip & Seal lid onto the jar, twist to seal 
and enjoy!

9.	 Make sure that the motor base is unplugged when 
not in use.

SAFETY FEATURES

Built-in safety lock
The blender has a built-in safety lock feature, this 
ensures that you can only switch on the appliance while 
the cup and the blade subassembly are assembled on 
the motor base securely. If the appliance is correctly 
assembled, the built-in safety lock will be unlocked.

IMPORTANT: In the base of each blade’s collar, there 
is a silicone gasket seal that creates an airtight fit with 
the jars. After dishwashing and before each use, always 
check to make sure the gasket is properly in place, as 

the heat from some dishwashers may cause the gasket 
to become loose.
WARNING: Do not operate the motor continuously for 
more than 180 seconds at a time. Allow the motor to 
rest for 60 seconds before continuing.
NOTICE: If the blade is not running smoothly, stop the 
product and add some liquid, or reduce the ingredients 
in the cup.
NOTE: To prevent product overheating, dry ingredients 
must not be processed for more than 30 seconds at a 
time.
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SUGGESTED USES

CARE & MAINTENANCE
How to clean

PURPOSE SUGGESTED JAR TYPE OF FOOD

Chopping
0.5L
0.8L

Nuts
Chocolate

Grating 0.5L
Cheese 

Bread Crumbs

Mixing
0.5L
0.8L

Batters 
Dips

Sauces
0.5L
0.8L

Vinaigrettets
Salad Dressings
Simple Sauces

Frozen Blending
0.5L
0.8L

Ice
Frozen Fruit
Ice Cream

Nutrient Juices/Smoothies
0.5L
0.8L

CAUTION: Make Sure that the motor base is unplugged 
from the power source before inserting or removing any 
attachment and before cleaning.

NOTICE: Wait until the blender has cooled down 
sufficiently before cleaning it.

CAUTION: DO NOT immerse the motor base into water 
or any liquid, or place into a dishwasher.

1.	 	Separate/remove all parts from each other.

2.	 	Clean the motor base with a slightly damp cloth 
and wipe dry

3.	 	Containers, lids, and accessories can be washed 
in a dishwasher. The water temperature must not 
exceed 40°C. Place the lids and attachments on the 
top rack. 
Use caution when handling the blade assemblies 
as the blades are very sharp.

4.	 	Whenever possible, rinse parts immediately after 
processing to make cleanup easier.

5.	 	Store the product in a cool, dry place.

�NOTE

You may also wash the jars by filling the jar to the Max 
fill line with warm water and drop of dish washing 
detergent, placing the blade assembly on the jar and 
pulsing a few times. Do not fill the jar more than Max 
fill line with water because it will overflow. Once clean, 
remove the jar from the motor base. Rinse the jar, 
attachment and lid under running water. Allow all the 
parts to dry before storing.
Do not use scouring pads, abrasive cleaning agents or 
aggressive liquids such as petrol, alcohol or acetone to 
clean the appliance All detachable accessories can be 
cleaned in dishwasher.

Tips:
Use a small brush(not included) to remove particles of 
food lodged underneath the blades.

If some leftover particles dry onto the inside of the 
jar, fill the cup about 2/3 full with warm water and 
attach the blade subassembly. Place the jar and blade 
subassembly onto the motor base and operate the 
appliance for about 20-30 seconds to help loosen the 
stuck ingredients. Repeat the above step but use clean 
tap water. Empty blender and dry thoroughly.

CAUTION: Do not try attempt to remove blades from 
the Blade subassembly for cleaning.
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HOW TO STORE

TROUBLESHOOTING GUIDE

1.	 Store the appliance upright. Do not place anything on top. Store the jars and the rest of the attachments along 
side the appliance where they will not be damaged and won’t cause a hazard.

2.	 Remove and empty the jar and ensure that no food is jamming the cutting blades.

3.	 	Allow the appliance to cool for approximately 30 minutes.

4.	 	Re-install the jar onto the base and re-plug the appliance into the electric outlet.

5.	 	Proceed to use the appliance as before while making sure not to exceed the recommended maximum jar 
capacities.

PROBLEMS POSSIBLE REASONS & SOLUTIONS

Motor doesn’t start or attachment 
doesn’t rotate.

For the jars, make sure that the tabs are seated in the slots and turned 
clockwise

Food is unevenly chopped.
Either you are chopping too much food at once, or you are not pulsing 
properly. Reduce the amount of food in the jar.

Food is too finely chopped or too 
watery

The food has been over processed. Use short operating for best 
results.

You can not achieve snow from ice 
cubes.

For best result use ice straight from the freezer.
Try using short operating instead of long one. Make sure the jar is 
completely dry before adding ice.

Jar is leaking
Make sure that your lid or blade assembly is properly assembled to the 
jar. Leaking may occur if it is misaligned when twisted onto the jar. Turn 
the lid tightly clockwise.

Unit doesn’t turn on
Make sure the unit is plugged in.
Make sure the blade assembly is properly assembled to the jar and 
that is not misaligned

Unit doesn’t turn off
Unplug the power cord from the electrical outlet and call customer 
service for support

Doesn’t mix well
Pulse ingredients for best results. Press down on the jar in short 
intervals for even blending and chopping. For frozen ingredients, pulse 
in short intervals of 2-5 seconds and repeat.

Lid/blade assembly will not properly 
align to the jar

Set the jar on a level surface. Place the lid or blade assembly on top 
of the jar and align the threads so that the lid/blades sit flat on the jar. 
Twist clockwise so that the lid/blades evenly align to the jar until you 
have a tight seal.
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WARRANTY INFORMATION
The manufacturer provides warranty in accordance 
with the legislation of the customer’s own country of 
residence, with a minimum of 1 year, starting from 
the date on with the appliance is sold to the end 
user. The warranty only covers defects in material or 
workmanship.
The repairs under warranty may only be carried out 
by an authorized service centre. When making a claim 
under the warranty, the original bill of purchase (with 
purchase date) must be submitted

The warranty will not apply in cases of:
•	 Normal wear and tear
•	 Incorrect use, e.g. overloading of the appliance, use 

of non-approved accessories
•	 Use of force, damage caused by external influences.
•	 Damage caused by non-observance of the user 

manual, e.g. connection to an unsuitable mains 
supply or non-compliance with the installation 
instructions

•	 Partially or completely dismantled appliances

TECHNICAL SPECIFICATION
Voltage: AC 220V - 240V~
Frequency: 50Hz-60Hz 
Power: 1000W

Correct Disposal of this product:

 

This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout the 
EU. To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it 
responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use the 
return and collection systems or contact the retailer where the product was purchased, they can take this product for 
environmental safe recycling



10

 

 

EU DECLARATION OF CONFORMITY 
Manufacturer business name:  TESLA/COMTRADE DISTRIBUTION D.O.O. BEOGRAD 

Manufacturer address:   BULEVAR ZORANA ĐINĐIĆA 125i, 11000 BEOGRAD 

 

WE, MANUFACTURER OF BELOW DESCRIBED PRODUCTS, HEREBY DECLARE UNDER 
OUR SOLE RESPONSIBILITY, THAT THE PRODUCTS TO WHICH THIS DECLARATION 
RELATES: 

product description: 
Brand Model Type of products 
TESLA NB301BXA Nutri Bullet  

ARE IN CONFORMITY WITH THE FOLLOWING STANDARDS AND LEGISLATIVE ACTS: 

Harmonized standard Legislative act 

EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN IEC 61000-3-2:2019 
EN 61000-3-3:2013+A1:2019 

 
 
Electromagnetic Compatibility (EMC)  
2014/30/EU 

EN 60335-2-4:2006+A1:2008+A11:2012+A12:2016 
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1: 
2019+A2:2019 
EN 62233:2008 

 
 
Low Voltage Directive (LVD)  
2014/35/EU 

 
Information on authorized representative in the EU who has a written mandate from the above 
stated manufacturer to act on its behalf in carrying out certain tasks required in the applicable 
Union harmonization legislation including tasks specified under Article 4 of Regulation (EU) 
2019/1020: 
Business name of representative in EU:   Comtrade Distribucija d.o.o. 
Address of representative in EU:   Letališka cesta 29B, 1000 Ljubljana, Slovenia 
E-mail address of representative in EU:   office@tesla.info  
 
Place and date of issue: Belgrade, 31.08.2023 
Signed for and on behalf of manufacturer: 
 
 
 
_____________________________ 
(Signature and stamp) 
 
Name of authorized person:   Nebojša Lozo 
Function of authorized person:  General manager 



11

UDHËZIM MANUAL

KUR PËRDORIMI ELEKTRIKE PAJISJE, THEMELORE 
MASAT E SIGURISE DUHET GJITHMONË BËHET 
NDIQEN, PËRFSHIRË THE NË MË POSHT:

LEXO TE GJITHA UDHËZIME PARA PËRDORIMI 
BLENDERI JUAJ

�PARALAJMËRIM!

1.	 për të mbroj kundër elektrike shoku, bëj jo zhytur 
të pajisje ose lejojnë të pushtet kordonin te vish në 
kontakt me ujë ose ndonjë tjera lëngshme.

2.	 Kjo pajisje është jo synuar për përdorni nga 
persona (duke përfshirë fëmijë) me reduktuar fizike, 
shqisore ose mendore aftësitë, ose mungesë e 
përvojë dhe njohuri, përveç nëse ata kanë qenë 
mbikëqyrje të dhënë ose udhëzim në lidhje me 
përdorni e pajisjen _ nga a person përgjegjës për 
e tyre sigurinë.

3.	 	BËJ JO  lejojnë i ri fëmijët te veprojnë pajisjen _ 
ose përdorni si a lodër. Mbylle mbikëqyrjen eshte 
e nevojshme kur ndonjë pajisje është të përdorura 
nga ose pranë fëmijëve.

4.	 	kurrë le të pajisje veprojnë i pambikëqyrur.

5.	 Hiq të pushtet kordonin nga të prizë elektrike kur jo 
në përdorni, përpara duke montuar ose çmontimi 
pjesët dhe përpara pastrimi. për të shkëput, kap 
të prizë dhe tërheq nga të prizë elektrike . kurrë 
tërheq nga të pushtet kordonin.

6.	 	BËJ JO  buzimi të pushtet kordonin. kurrë bartin 
_ pajisje nga të pushtet kordonin ose jank atë te 
shkëputje nga elektrike prizë; në vend të kësaj kap 
spinën dhe tërhiqeni për ta shkëputur.

7.	 BËJ JO  veprojnë ndonjë pajisje me a të 
dëmtuara kordonin ose prizë, ose pas të pajisje 
keqfunksionon, është rrëzuar ose dëmtuar në 
çfarëdo mënyre.

8.	 Nëse të pushtet kordonin është të dëmtuara, atë 
duhet të jetë zëvendësohet nga të prodhuesi, 
a i certifikuar shërbimi agjent ose persona të 
kualifikuar në mënyrë të ngjashme për të shmangur 
a rreziku.

9.	 	BËJ JO le të pushtet kordonin var gjatë të buzë të 
tryezës ose kundër ose prekje nxehtë sipërfaqet të 
tilla si sobën .	

10.	 Gjithmonë përdorni pajisje në a e thatë, niveli 
sipërfaqe. Lavamanet, kulloj dërrasat ose i 
pabarabartë sipërfaqet duhet të jetë evituar.

11.	 Mbani duart, flokët, veshje, si mirë si veglat jashtë _ 
kavanoz derisa përpunimi te reduktuar të rreziku e 
lëndim i rëndë te persona ose dëmtimi te të pajisje. 
Një kruese mund të jetë të përdorura por vetëm 
kur të pajisja është jo vrapimi.

12.	 KUJDES: Montimi i tehut është i mprehtë, trajtoj 
me kujdes. Kur trajtimi i montimit të tehut, mbajeni 
gjithmonë nga baza e montimit të tehut.

13.	 Shmangni kontakt me duke lëvizur pjesët.

14.	 	BËJ JO përpjekje te mprehin teheve.

15.	 	BËJ JO  përdorni të pajisje nëse teh montim është 
të përkulur ose të dëmtuara.

16.	 	për të reduktuar rreziku e lëndim, kurrë vend të 
montimi i tehut në bazë pa lidhjen e duhur.

17.	 	BËJ JO veprojnë kjo pajisje në ose afër çdo e 
nxehtë sipërfaqe (të tilla si gazit ose elektrike 
djegës ose në a ngrohur furrë).

18.	 Të përdorni e bashkëngjitjet ose aksesorë nuk 
rekomandohet ose shitur nga të prodhuesi mund 
të shkaktojë zjarr, elektrike shoku ose personale 
lëndimi.

19.	 	BËJ JO hiqni të kavanoz nga të motorike bazë 
ndërsa të pajisje është vrapimi.

20.	 për të reduktuar të rreziku nëse lëndim, KURRË 
veprojnë pajisjen pa të teh montim në vend; MOS 
provoni te disfatë të bllokoj mekanizëm; sigurohuni 
_ se të bashkëngjitje është siç duhet instaluar para 
operimit të pajisje.

21.	  BËJ JO  ekspozoj kavanoza te ekstreme 
temperatura ndryshimet.

22.	 KUJDES: MOS PROCESONI USHQIMET 
OSE LËNGJET E NXEHTA. SIGUROHUNI QË 
TEMPERATURA TË MOS KALOJË 40°C.

23.	 BËJ JO  tejmbushje.

24.	 BËJ JO  veprojnë të pajisje bosh.

25.	 Nëse të pajisje mbinxehet, a termike kaloni do 
bëhet aktivizuar dhe mbyllur fikur të motorike. për 
të rivendos, shkëput të pajisje dhe le atë i ftohtë 
poshtë për përafërsisht 30 minuta përpara duke 
përdorur përsëri.

26.	 KJO PRODUKT ËSHTË E PARAQITUR PËR 
FAMILJE PËRDORIMI VETËM. . Bëni jo përdorni 
kjo pajisje për çdo gjë tjera se sa e saj synuar 
përdorni. Bëni jo përdorni jashtë.

27.	 Pajisje aksesorë janë jo synuar te të jetë përdorur 
në të mikrovalë. Bëni jo vend të kavanoz ose të 
kapak në mikrovalë si atë mund rezultat në dëmtimi 
te aksesoret .

28.	 Kontrollo të tensionit treguar në të pajisja 
korrespondon te të lokal rrjetit tensionit përpara ju 
lidheni të pajisje.

29.	 kurrë zhyt të motorike njësi në ujë ose ndonjë 
lëng tjetër , jo shpëlarje atë nën të trokitje e 
lehtë. Përdorni vetëm a leckë e lagur te pastër të 
motorike njësi.

Familjare Përdorni vetëm.
Lexoni kjo udhëzim manual me kujdes përpara duke përdorur.

AL

E RËNDËSISHME SIGURIA UDHËZIM                                                      
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�PARALAJMËRIM!

TEKNIKE SPECIFIKIMET

RUAJ KËTO UDHËZIME

SHËNIME

SHËNIME

30.	 Hiqeni nga priza të pajisje menjëherë pas përdorni.

31.	 Mbani të pajisje jashtë e të arrijnë e fëmijët.

32.	 Gjithmonë shkëput të pajisje përpara ju filloni 
pastrimin të pajisje.

33.	 Bëni jo përdorni të bashkëngjitje se tjera prodhuesi 
prodhon ose tjera pjesët.

34.	 për të shmangni ndodhin rrezik, ju lutem montoni 
produktin saktë.

35.	 Bëni me siguri të teh është në mënyrë të sigurtë i 
mbërthyer te të aksesorë përpara ju mbledh ato 

mbi të motorike njësi.

36.	 Bëni jo përpjekje te riparimin ose çmontoj pajisjen. 
Aty janë nr shërbimi i përdoruesit në gjendje 
pjesët.

37.	 Ekstreme kujdes është e nevojshme kur duke 
lëvizur çdo pajisje që përmban nxehtë lëngjeve.

38.	 Bëni jo përdorni të kavanoza në mikrovalë.

39.	 Kini kujdes nëse lëngu i nxehtë hidhet në blender 
si atë mund të jetë i nxjerrë jashtë e të pajisje për 
shkak te e papritur me avull.

Të produkt dhe e saj ambalazhimi kanë qenë të prodhuara nga me vlerë Materiale se mund të jetë riciklohen. Kjo 
zvogëlon _ shuma e refuzoj dhe ndihmon te ruaj të mjedisi.
Hidhni e të ambalazhimi në të e duhura mënyrë. Bëni përdorni e të lokal objektet me kusht për duke mbledhur letër, 
karton dhe ambalazhe të lehta sipas llojit.

Si a rezultat e e vazhdueshme përmirësime, të dizajni dhe 
specifikimet e të produkt brenda mund ndryshojnë pak te 
njësia _ i ilustruar nga të ambalazhimi.

Zgjerim litarët janë jo rekomandohet për përdorni me kjo produkt.

Tensioni: 220V-240V
Fuqia: 1000W
Kavanoz Kapaciteti:
0.5L
0.8L
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TË NJOHET PAJISJEN TUAJ

A

E

B

F

C D

A Vulë Kapak

B Gllënjkë & Vulë Kapak

C 0.8L Kavanoz

D 0.5L Kavanoz

E Motorri Baza

F Teh Kuvendi
Shtojcat janë të 
këmbyeshme.

SHËNIME

Të blender është a lartë fuqizuar inovative mjet me a kompakte dizajni dhe i shquar performancës. Ajo është perfekte 
për akull dërrmuese, duke prerë, përzierja, dhe lëndë ushqyese dhe vitaminë nxjerrjes. Përzierje dhe shko me të i 
përshtatshëm Gllënjka & Vulos kapak, krijojnë e shijshme pijet te marr ju jashtë të dera shpejt! Më e mira rezultatet 
janë arritur kur ju Pulsi.

Veçoritë
•	 Lëndë ushqyese & Vitamina Nxjerrja
•	 1000 vat Motorri
•	 E personalizuar, shëndetshëm pijet dhe 

lëngje në të shko
•	 BPA falas Kavanoza
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PARA PËRDORIMIT TË PARË

PËRDORIMI
Kuvendi  

Përpara duke përdorur juaja pajisje për të së pari koha, 
atë eshte e rendesishme se ju lexoni dhe ndjekin të 
udhëzimet në kjo përdorni dhe kujdes broshurë, madje 
nëse ju ndjej ju janë të njohur me kjo lloji e pajisje.

E juaja vëmendje është vizatuar në të veçanta te të 
seksioni që kanë të bëjnë me të pajisje. Gjej a i sigurt 
dhe i përshtatshëm vend te mbaj kjo broshurë i 
dobishëm për e ardhmja referencë.
Kjo pajisje ka qenë projektuar te veprojnë nga një 
standarde vendase pushtet prizë. Ajo është jo synuar
për industriale ose komerciale përdorni. Me kujdes 
shpaketoj Pajisja . Hiq të gjitha paketim Materiale dhe 
ose hidhni ose ruajnë për e ardhmja përdorni.

Sigurohu se të tensionit e juaja elektricitet furnizimit 
është të njëjtë si se treguar në të vlerësim etiketë e të
pajisje. Hiq të plastike aksesorë dhe lani në të ngrohtë 
sapuni ujë. E thatë tërësisht dhe zëvendësojnë. Fshijeni 
_ të e jashtme e të Motorri Baza me a i lagësht sfungjer 
ose pëlhurë. Bëni jo përdorni gërryes pastruesit.

JU LUTEM MBANI KËTO E RËNDËSISHME 
MBROJTJE NË MEND KUR PËRDORIMI THE PAJISJE:

E RËNDËSISHME: Shtojcat janë të këmbyeshme.
KUJDES: Blades janë i mprehtë! Përdorni ekstreme 
kujdes kur trajtoni montimet e tehut. Mbajini gjithmonë 
nga baza e montimit të tehut.
E RËNDËSISHME: kurrë vraponi të pajisje bosh.
KUJDES: kurrë përpjekje te hiqni të kavanoz derisa 
pajisjen _ është ende vrapimi. PARALAJMËRIM: kurrë 
largohen pajisja është e pambikëqyrur gjatë përdorimit.

1.	 Hiq të gjitha ambalazhimi material dhe etiketat nga 
të pajisje.

2.	 Lani të kapak, kavanoza dhe bashkëngjitjet në 
ngrohtë, sapuni ujë me a i butë pëlhurë. Përdorni 
kujdes kur larje të teh kuvendet si të teheve janë 
shumë i mprehtë.

3.	 Shpëlajeni dhe thatë tërësisht

4.	 Kavanoza, kapakët dhe bashkëngjitjet janë të gjitha 
pjatalarëse i sigurt. Eshte _ rekomandohet se të 
kapakët dhe bashkëngjitjet të vendoset në të krye 
raft. Sigurohu se të bashkëngjitjet janë hequr nga të 
kavanoza përpara duke vendosur në pjatalarëse .

5.	 Fshij të motorike bazë pastër me a i lagësht pëlh 

Fik. 1 Fik. 2 Fik. 3
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Largimi

Fik. 4 Fik. 5

E RËNDËSISHME: Bëni me siguri se të motorike bazë 
është i mbyllur në për përdorni.

1.	 Vendi të motorike bazë në a i pastër, e thatë, niveli 
sipërfaqe e tillë si a kundër ose tabela krye.

2.	 Bëni me siguri të njësi është shkëputur nga priza.

3.	 Shto përbërësit te të kavanoz.

4.	 Vendi të teh mbi të kavanoz dhe përdredhje atë në 
fort derisa ju kanë a mirë vulë. (Fig. 1)

5.	 Kthehuni të kavanoz me kokë poshtë dhe vend 
atë mbi motorin _ bazë, përafrimi të skedat në të 
kavanoz me të motorike bazë, përafrimi të skedat 
në të kavanoz me të motorike bazë. Kthehuni atë 
në drejtim të akrepave të orës, të njësi është gati 
për përdorim. (Fig. 3)

6.	 Kur të keni arritur qëndrueshmërinë tuaj të 
dëshiruar, ndaloni të pajisje nga duke u kthyer të 
kavanoz në drejtim të kundërt të akrepave të orës 
(Fig. 4) dhe tërheq drejt lart për të hequr. (Fig. 5)
SHËNIM: Bëni jo tejmbushje! për të shmangni 
derdhje, bëj jo shtoni përbërësit e kaluara të “Maks” 
mbush linjë.

7.	 Kthehuni të kavanoz drejtë dhe hiqni të Montimi 
i tehut duke e përdredhur montimin e tehut në 
drejtim të kundërt të akrepave të orës. Bëhuni me 
siguri te dyqan të Asambleja e tehut bashkangjitur 
te një bosh kavanoz kur jo në përdorni.

8.	 Vendi të Gllënjkë & Vulë kapak mbi të kavanoz, 
përdredhje te vulë dhe kënaquni!

9.	 Bëni me siguri se të motorike bazë është shkëputur 
nga priza kur jo në përdorni.

SIGURIA TIPARET

I integruar sigurinë bllokoj
Të blender ka a të ndërtuara sigurinë bllokoj veçori, kjo 
siguron se ju mund vetëm kaloni në të pajisje ndërsa 
të filxhan dhe të teh nënbashkim janë të montuara në 
motorike bazë në mënyrë të sigurtë. Nëse të pajisje 
është montuar saktë, të të ndërtuara sigurinë bllokoj do 
të jetë të zhbllokuar.

E RËNDËSISHME: Në të bazë e secili e tehut jakë, atje 
është a silikoni copë litari vulë se krijon një hermetik 
përshtatet me të kavanoza. Pas larjen e enëve dhe 
përpara secili përdorni, kontrolloni gjithmonë te bëjnë 

me siguri të copë litari është siç duhet në vend, si të 
ngrohjes nga disa pjatalarëse mund shkaku të copë litari 
te bëhet të lirshme.
PARALAJMËRIM: Bëni jo veprojnë të motorike 
vazhdimisht për më shumë se sa 180 sekonda në a 
koha. Lejo të motorike të pushoni për 60 sekonda 
përpara se të vazhdoni.
NJOFTIM: Nëse teh është jo vrapimi pa probleme, 
ndaloni të produkt dhe shtoni disa lëngshme, ose 
reduktuar të përbërësit në të filxhan.
SHËNIM: për të parandalojnë produkt mbinxehje, thatë 
përbërësit duhet jo të jetë të përpunuara për më shumë 
se sa 30 sekonda në një kohë.
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SUGJEROHET PËRDORIM

KUJDESI DHE MIRËMBAJTJA
Si te pastër

QËLLIMI SUGJEROHET JAR LLOJI OF USHQIMI

Prerje
0.5L
0.8L

Çokollatë me arra

Grirje 0.5L me djathe Thërrima

Përzierja
0.5L
0.8L

Zhytje qëlloj

Salcat
0.5L
0.8L

Sallatë me vinaigrettes Veshjet e 
thjeshta Salcat

I ngrirë Përzierja
0.5L
0.8L

Akull I ngrirë Akull frutash Krem

Lëndë ushqyese Lëngje/
Smoothie

0.5L
0.8L

KUJDES: Bëni Sigurisht se të motorike bazë është 
shkëputur nga priza nga të pushtet burimi përpara duke 
futur ose duke hequr çdo bashkëngjitje dhe përpara 
pastrimi.

NJOFTIM: Prisni deri sa të blender ka të ftohur poshtë 
mjaftueshëm përpara pastrimi atë.

KUJDES: BËJ JO zhyt të motorike bazë në ujë ose 
ndonjë lëngshme, ose vend në a pjatalarëse.

1.	 Ndani / hiqni të gjitha pjesët nga secili tjera.

2.	 I pastër të motorike bazë me a pak i lagësht leckë 
dhe fshij thatë

3.	 Enët, kapakët dhe aksesorët mund të lahen në një 
lavastovilje. Temperatura e ujit nuk duhet të kalojë 
40°C. Vendi të kapakët dhe bashkëngjitjet në të 
krye raft. 
Përdorni kujdes kur trajtimin të teh kuvendet si të 
teheve janë shumë i mprehtë.

4.	 Sa herë që e mundur, shpëlarje pjesët menjëherë 
pas përpunimit për ta bërë pastrimin më të lehtë.

5.	 Dyqani të produkt në a i ftohtë, thatë vend.

�SHENIME

Ju mund gjithashtu lani të kavanoza nga mbushje të 
kavanoz te të Mbushja maksimale linjë me të ngrohtë 
ujë dhe rënie e gjellë detergjent larës, duke vendosur 
të teh montim në të kavanoz dhe pulsuese a pak herë. 
Bëni jo mbush të kavanoz më shumë se sa Mbushja 
maksimale linjë me ujë sepse atë do vërshoj. Një herë 
pastroj, hiq të kavanoz nga të motorike bazë. Shpëlajeni 
të kavanoz, bashkëngjitje dhe kapak nën vrapimi ujë. 
Lejo të gjitha pjesët të thahen përpara se t’i ruani.
Bëni jo përdorni pastrim pads, gërryes pastrimi agjentët 
ose agresive lëngjeve të tilla si benzinë, alkoolit ose 
aceton te pastër të pajisje Të gjitha i shkëputshëm 
aksesorë mund të pastrohen në pjatalarëse.

Këshilla:
Përdorni a i vogël furçë (jo përfshirë) te hiqni grimcat e 
ushqimit të vendosur nën tehe.

Nëse disa të mbetura grimcat thatë mbi të brenda e të 
kavanoz, mbush të filxhan rreth 2/3 plot me të ngrohtë 
ujë dhe bashkëngjitni të teh nënbashkim. Vendi të 
kavanoz dhe teh nënbashkim mbi të motorike bazë dhe 
veprojnë pajisjen _ për rreth 20-30 sekonda te ndihmë 
liroj të mbërthyerit përbërësit. Përsëriteni të sipër hap 
por përdorni rubinet i pastër ujë. Bosh blender dhe 
thatë tërësisht.

KUJDES: Bëni jo provoni përpjekje te hiqni teheve nga 
të Teh nënbashkim për pastrimi.
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SI TE DYQANI

ZGJIDHJA E PROBLEMEVE UDHËZUES

1.	 Dyqani të pajisje drejtë. Bëni jo vend çdo gjë në krye. Dyqani të kavanoza dhe të pushoni e të bashkëngjitjet 
përgjatë anës të pajisje ku ata do jo të jetë të dëmtuara dhe nuk do shkaku a rreziku.

2.	 Hiq dhe bosh të kavanoz dhe siguruar se nr ushqimi është bllokim të prerje teheve.

3.	 Lejo të pajisje te i ftohtë për përafërsisht 30 minuta.

4.	 Ri-instaloni të kavanoz mbi të bazë dhe ri-prizë të pajisje në të elektrike prizë.

5.	 Vazhdoni te përdorni të pajisje si përpara derisa duke bërë me siguri jo te tejkalojnë të rekomandohet 
maksimale kapacitetet e kavanozit.

PROBLEME E MUNDSHME ARSYE & ZGJIDHJET

Motorri nuk bën filloni ose bashkëngjitja 
nuk ka rrotullohen.

Për të kavanoza, bëjnë me siguri se të skedat janë ulur në të lojëra 
elektronike dhe u kthye në drejtim të akrepave të orës

Ushqimi është në mënyrë të 
pabarabartë i copëtuar.

Ose ju janë duke copëtuar gjithashtu shumë ushqimi në dikur, ose ju 
janë jo duke pulsuar siç duhet. Reduktuar të shuma e ushqimi në të 
kavanoz.

Ushqimi është gjithashtu imët i 
copëtuar ose shumë i ujshëm

Të ushqimi ka qenë gjatë të përpunuara. Përdorni i shkurtër operativ 
për rezultatet më të mira .

Ju mund jo arritur borë nga akull kube.
Për më e mira rezultat përdorni akull drejt nga të ngrirës.
Provoni duke përdorur i shkurtër operativ në vend të kësaj e gjatë një. 
Bëni me siguri të kavanoz thahet plotësisht para se të shtoni akull.

Kavanoz është që rrjedh

Bëni me siguri se juaja kapak ose teh montim është siç duhet të 
montuara te të kavanoz. Rrjedhje mund ndodhin nëse atë është i 
gabuar kur i përdredhur mbi të kavanoz. Kthejeni _ kapak fort në 
drejtim të akrepave të orës.

Njësia nuk bën kthesë në
Bëni me siguri të njësi është i mbyllur në.
Bëni me siguri të teh montim është siç duhet të montuara te të kavanoz 
dhe se është jo i gabuar

Njësia nuk bën kthesë fikur
Hiqeni nga priza të pushtet kordonin nga të elektrike prizë dhe 
telefononi shërbimi ndaj klientit për mbështetje

Jo përzierje mirë

Pulsi përbërësit për më e mira rezultatet. Shtypni poshtë në të kavanoz 
në intervale të shkurtra për madje përzierjen dhe duke copëtuar. Për i 
ngrirë përbërësit, pulsi brenda i shkurtër intervale e 2-5 sekonda dhe 
përsëritni.

Kapak/teh montim do jo rreshtuar siç 
duhet te të kavanoz

Set të kavanoz në a niveli sipërfaqe. Vendi të kapak ose teh montim 
në mbi _ të kavanoz dhe rreshtoj të fijet kështu që se të kapak/tehe 
ulu banesë në të kavanoz. Përdredhje në drejtim të akrepave të orës 
kështu që se të kapak/tehe në mënyrë të barabartë rreshtoj te të 
kavanoz deri sa ju keni a ngushtë vulë.



GARANCI INFORMACION
Të prodhuesi ofron garancion në përputhje me të 
legjislacioni e të klientët vet vendi të vendbanimit, me a 
minimale e 1 vit, duke filluar nga datë në me të pajisje 
është shitur te të përdoruesi përfundimtar . Të garancion 
vetëm mbulesa defektet në material ose mjeshtëri.
Të riparime nën garancion mund vetëm të jetë bartur 
jashtë nga një i autorizuar shërbimi qendër. Kur duke 
bërë a kerkese nën të garanci, të origjinale fature e 
blerjen (me datën e blerjes) duhet të dorëzohet

Të garancion do jo aplikoni në rastet nga::
•	 Normale veshin dhe gris
•	 E pasaktë përdorni, p.sh mbingarkesë e të pajisje, 

Përdorimi i i pamiratuar aksesorë
•	 Përdorni e forcë, dëmtimi shkaktuar nga e jashtme 

ndikimet.
•	 Dëmtimi shkaktuar nga mosrespektimi e të Manuali 

i perdoruesit , p.sh lidhje te një i papërshtatshëm 
rrjetit furnizimit ose mospërputhje me të udhezime 
Instalimi

•	 Pjesërisht ose plotësisht i çmontuar aparate

TEKNIKE SPECIFIKIM
Tensioni: AC 220V - 240V~
Frekuenca: 50Hz-60Hz 
Fuqia: 1000W

E sakte Asgjesimi e kjo produkt:

 

Kjo shënimi tregon se kjo produkt duhet jo të jetë disponuar me tjera amvisëri mbetjet në të gjithë BE -së. për të 
parandalojnë e mundur dëm te të mjedisi ose njerëzore shëndetin nga të pakontrolluara humbje asgjësimin, ricikloj 
atë me përgjegjësi te promovojnë të qëndrueshme ripërdorim e material burimet. për të ktheje tuajën të përdorura 
pajisje, ju lutem përdorni _ 
kthimi dhe mbledhjes sistemeve ose kontakt të shitës me pakicë ku të produkt ishte blerë, ata mund merrni kjo 
produkt për mjedisin i sigurt riciklimi
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Samo za domaćinstvo
KOD KORIŠTENJA ELEKTRIČNOG UREĐAJA, 
OSNOVNE MJERE SIGURNOSTI UVIJEK TREBA PRATITI. 
PROČITAJTE SVA UPUTSTVA PRIJE KORIŠTENJA 
BLENDERA

UPOZORENJE!

1.	 Da biste se zaštitili od električnog udara, nemojte 
potapati uređaj ili dozvoliti da kabal za napajanje 
dođe u kontakt sa vodom ili bilo kojom drugom 
tečnošću.

2.	 Ovaj uređaj nije namjenjen za upotrebu osobama 
(uključujući djecu) sa smanjenim fizičkim, senzornim 
ili mentalnim sposobnostima ili sa nedostatkom 
iskustva i znanja, osim ako im je lice odgovorno za 
njihovo korištenje davalo nadzor ili uputstva u vezi 
sa korištenjem uređaja sigurnost.

3.	 NE dozvoljavajte maloj djeci da upravljaju 
uređajem ili ga koriste kao igračku. Neophodan je 
strog nadzor kada bilo koji uređaj koriste.

4.	 Nikada ne dopustite da aparat radi bez nadzora.

5.	 Uklonite kabl za napajanje iz električne utičnice 
kada se ne koristi, prije sklapanja ili rastavljanja 
dijelova i prije čišćenja. Da biste isključili utikač, 
uhvatite utikač i izvucite ga iz električne utičnice. 
Nikada ne izvlačite kabl za napajanje.

6.	 Uređaj nikada ne nosite za kabl niti ga izvlačite da 
biste ga isključili iz električne utičnice; umijesto 
toga uhvatite utikač i povucite za isključivanje.

7.	 NEMOJTE rukovati bilo kojim aparatom sa 
oštećenim kablom ili utikačem, ili nakon što aparat 
ne radi pravilno, ako je na bilo koji način ispušten 
ili oštećen.

8.	 Ako je kabl za napajanje oštećen, proizvođač 
ga mora zamjeniti, ovlašteni servis ili slične 
kvalifikovane osobe kako bi se izbjegla opasnost.

9.	 NEMOJTE dopustiti da kabl za napajanje visi preko 
ivice stola ili radne površine ili da dodiruje vruće 
površine poput peći.

10.	 Uređaj uvijek koristite na suhoj, ravnoj površini. 
Lavabo, odvodne ploče ili neravne površine moraju 
se izbjegavati.

11.	 	Držite ruke, kosu, odjeću, kao i posuđe van posude 
tokom obrade kako biste smanjili rizik od teških 
povreda ljudi ili oštećenja uređaja. Strugač se može 
koristiti, ali samo kada aparat ne radi.

12.	 OPREZ: Sklop sječiva je oštar, rukujte pažljivo. Pri 

rukovanju sklopom sječiva, uvek se držite za dno 
sklopa sječiva.

13.	 	Izbegavajte kontakt sa pokretnim dijelovima.

14.	 	NE pokušavajte da naoštrite sječiva.

15.	 NE koristite uređaj ako je sklop sječiva savijen ili 
oštećen.

16.	 Da biste smanjili rizik od povreda, nikada ne 
postavljajte sklop sječiva na podnožje bez 
odgovarajućeg pričvršćivanja.

17.	 NEMOJTE koristiti ovaj uređaj na ili blizu bilo 
koje vruće površine (kao što je plinski ili električni 
gorionik ili u zagrijanoj rerni).

18.	 Upotreba dodataka ili pribora koje proizvođač ne 
preporučuje ili prodaje može prouzrokovati požar, 
električni udar ili tjelesne povrede.

19.	 NE uklanjajte posudu sa osnove motora dok aparat 
radi.

20.	 Da biste smanjili rizik od povreda, NIKADA ne 
upotrebljavajte uređaj bez sklopa noža, proverite 
da li je dodatak pravilno postavljen prije upotrebe 
uređaja.

21.	 	NEMOJTE izlagati posude ekstremnim 
promjenama temperature.

22.	 PAŽNJA: NEMOJTE OBRAĐIVATI VRUĆU 
HRANU ILI TEČNOSTI. OSIGURAJTE DA 
TEMPERATURA NE PRELAZI 40°C.

23.	 NEMOJTE previše napuniti.

24.	 NE koristite aparat prazan.

25.	 Ako se aparat pregrije, termički prekidač će se 
aktivirati i isključiti motor. Da biste resetovali uređaj, 
isključite uređaj iz utičnice i pustite da se ohladi 
približno 30 minuta prije ponovne upotrebe.

26.	 OVAJ PROIZVOD NAMJENJEN JE SAMO ZA 
KORIŠTENJE U DOMAĆINSTVU. Ne koristite ovaj 
aparat ni za šta drugo osim za njegovu namjenu. 
Ne koristiti na otvorenom.

27.	 Dodaci za uređaje nisu namjenjeni za upotrebu 
u mikrotalasnoj pećnici. Ne stavljajte posudu ili 
poklopac u mikrotalasnu pećnicu, jer to može 
dovesti do oštećenja dodatne opreme.

28.	 Prije nego što priključite aparat, provjerite da li 
napon naveden na uređaju odgovara naponu 
lokalne mreže.

29.	 Nikada ne potapajte motornu jedinicu u vodu ili 
bilo koju drugu tečnost, nemojte je ispirati ispod 
slavine. Za čišćenje motorne jedinice koristite samo 
vlažnu krpu.

Samo za domaćinstvo.
Prije upotrebe pažljivo pročitajte uputstvo za upotrebu.

VAŽNA UPUTSTVA ZA SIGURNOST

BIH/CG
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TEHNIČKE SPECIFIKACIJE

SAČUVAJTE OVA UPUTSTVA

NAPOMENA

30.	 Isključite aparat iz utičnice odmah nakon upotrebe.

31.	 Držite aparat van dohvata djece.

32.	 Uvijek isključite uređaj iz utičnice prije nego što 
počnete da čistite uređaj.

33.	 Ne koristite dodatak koji proizvodi drugi 
proizvođač ili druge dijelove.

34.	 Da biste izbegli opasnost, pravilno sastavite 
prozvod.

35.	 	Uvjerite se da je sječivo dobro pričvršćeno za

36.	 dodatnu opremu prije nego što ih montirate na 
motornu jedinicu. Ne pokušavajte da popravite ili 
rastavite uređaj. Ne postoje dijelovi koji mogu da 
servisiraju korisnici.

37.	 Budite izuzetno oprezni kada pomjerate bilo koji 
uređaj koji sadrži vruće tečnosti.

38.	 Ne koristite posude u mikrotalasnoj pećnici.

39.	 Budite oprezni ako se u blender ulije vruća tečnost 
jer se može iznenada izbaciti iz uređaja usljed 
iznenadnog parenja.

Proizvod i njegova ambalaža proizvedeni su od vrijednih materijala koji se mogu reciklirati. Ovo smanjuje količinu 
otpada i pomaže u očuvanju životne sredine.
Odložite ambalažu na odgovarajući način. Iskoristite lokalne objekte predviđene za prikupljanje papira, kartona i 
lagane ambalaže po vrstama.

Kao rezultat stalnih poboljšanja, dizajn i specifikacije 
proizvoda unutar mogu se malo razlikovati od jedinice 
ilustrovane na pakovanju.

Produžni kablovi se ne preporučuju za upotrebu sa ovim proizvodom.

Napon:220V-240V
Snaga: 1000W
Kapacitet posuda:
0.5L
0.8L

UPOZORENJE!

NAPOMENA



21

UPOZNAVANJE VAŠEG UREĐAJA

A

E

B

F

C D

A Poklopac posude

B Multifunkciski poklopac

C 0.8L posuda

D 0.5L posuda

E Motorna baza

F Sklop sječiva
Dodatci su zamjenljivi.

Aparat je snažan i inovativan alat kompaktnog dizajna i izvanrednih performansi. Savršen je za drobljenje leda, 
usitnjavanje, miješanje i vađenje hranljivih sastojaka i vitamina. Pomješajte i idite sa prikladnim poklopcima Sip & Seal, 
stvorite ukusna pića kako biste brzo izašli pred vrata! Najbolji rezultati se postižu kada pulsirate.

Karakteristike
•	 Ekstrakcija hranljivih materija i vitamina
•	 1000W Snaga motora
•	 Personalizovana, zdrava pića 

i sokovi u pokretu
•	 Posuda bez BPA

NAPOMENA
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PRIJE PRVE UPOTREBE

UPOTREBA
Sklapanje 

Prije prve upotrebe aparata, važno je da pročitate i 
sljedite uputstva iz ove brošure o upotrebi i njezi, čak i 
ako osećate da ste upoznati sa ovom vrstom uređaja. 
Pažnju vam posebno skreće odjeljak koji govori o 
uređaju. Pronađite sigurno i prikladno mjesto kako 
biste ovu knjižicu držali pri ruci za buduću upotrebu. 
Ovaj uređaj je dizajniran za rad iz standardne domaće 
utičnice. Nije namenjen za industrijsku ili komercijalnu 
upotrebu. Pažljivo raspakujte uređaj. Uklonite sav 
materijal za pakovanje i odbacite ili zadržite za buduću 
upotrebu.

Uvjerite se da je napon vašeg napajanja električnom 
energijom jednak naponu navedenom na naljepnici sa 
oznakama uređaja. Uklonite plastični pribor i operite u 
toploj sapunici. Temeljno osušite i zamjenite. Obrišite 
spoljašnost baze motora vlažnom sunđerom ili krpom. 
Ne koristite abrazivna sredstva za čišćenje.

MOLIMO DA OVA VAŽNA ZAŠTITA IMATE NA UMU 
KADA KORISTITE APARAT:

VAŽNO: Dodaci su zamjenljivi.
OPREZ: Sječiva su oštra! Budite izuzetno oprezni 
pri rukovanju sklopovima sječiva. Uvek ih držite za 
podnožje sklopa sječiva.
VAŽNO: Uređaj nikada ne koristite kada je prazan.
OPREZ: Nikada ne pokušavajte da uklonite posudu 
dok aparat još uvek radi. UPOZORENJE: Nikada ne 
ostavljajte uređaj bez nadzora tokom upotrebe

1.	 Uklonite sav materijal za pakovanje i naljepnice iz 
uređaja.

2.	 Operite poklopce, posude i dodatke u toploj 
sapunici sa mekom krpom. Budite oprezni kada 
perete sklopove sječiva jer su sječiva vrlo oštra.

3.	 Temeljno isperite i osušite

4.	 Posude, poklopci i dodaci mogu se prati u mašini 
za pranje posuđa. Preporučuje se da se poklopci i 
dodaci postave na gornji nosač. Obavezno uklonite 
dodatke iz posuda prije stavljanja u mašinu za 
pranje posuđa.

5.	 Obrišite podnožje motora vlažnom krpom.

Slika 1 Slika 2 Slika 3
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Uklanjanje

Slika 4 Slika 5

VAŽNO: Uvjerite se da je osnova motora priključena na 
upotrebu.

1.	 Postavite bazu motora na čistu, suvu, ravnu površinu 
kao što je pult ili ploča stola.

2.	 Uvjerite se da je jedinica isključena iz utičnice.

3.	 Dodajte sastojke u posudu.

4.	 Stavite oštricu na posudu i čvrsto je uvijte dok ne 
dobijete dobar zaptivač (slika 1)

5.	 Okrenite posudu naopako i postavite je na bazu 
motora, poravnavajući jezičke na tegli sa bazom 
motora, poravnavajući jezičke na tegli sa bazom 
motora. Okrenite ga u smijeru kazaljke na satu, 
jedinica je spremna za upotrebu (slika 3) 

6.	 Kada postignete željenu konzistenciju, zaustavite 
aparat okretanjem posude u smijeru suprotnom od 
kretanja kazaljke na satu (slika 4) i povucite ravno 
prema gore da biste je uklonili (slika 5)  
NAPOMENA: Ne preljevajte! Da biste izbjegli 
prosipanje, nemojte dodavati sastojke prije. Red za 
popunjavanje „Max“.

7.	 Okrenite posude uspravno i uklonite sklop sječiva 
uvrtanjem sklopa sječiva u smijeru suprotnom od 
kretanja kazaljke na satu. Obavezno čuvajte sklop 
sječiva pričvršćen za praznu posudu kada se ne koristi.

8.	 Postavite poklopac Sip & Seal na posudu, zavrnite da 
biste zatvorili i uživajte!

9.	 Uvjerite se da je osnova motora isključena iz struje 
kada se ne koristi.

SIGURNOSNE KARAKTERISTIKE

Ugrađena sigurnosna brava
Uređaj ima ugrađenu funkciju sigurnosne brave, što 
osigurava da uređaj možete uključiti samo dok su 
posuda i sklop sječiva sigurno postavljeni na osnovi 
motora. Ako je aparat pravilno sastavljen, ugrađena 
sigurnosna brava će se otključati.

VAŽNO: U sklopu svake oštrice nalazi se silikonska 
zaptivka koja stvara hermetičko zatvaranje posude. 
Nakon pranja posuda i prije svake upotrebe, uvek

provjerite da li je zaptivač pravilno postavljen, jer toplota 
nekih mašina za pranje posuđa može prouzrokovati 
olabavljene zaptivke.
UPOZORENJE: Ne koristite motor neprekidno duže od 
180 sekundi odjednom. Ostavite motor da miruje 60 
sekundi prije nego što nastavite.
OBAVJEŠTENJE: Ako oštrica ne radi glatko, zaustavite 
uređaj i dodajte malo tečnosti ili smanjite sastojke u 
posudi.
NAPOMENA: Da bi se sprečilo pregrijavanje proizvoda, 
suhi sastojci se ne smiju obrađivati duže od 30 sekundi.
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PREDLOŽENE UPOTREBE

NJEGA I ODRŽAVANJE
Kako čistiti

SVRHA PREDLOŽENA POSUDA TIP HRANE

Sjeckanje
0.5L
0.8L

Orasi 
Čokolada

Mrvi 0.5L Mrvice hljeba i sira

Meša
0.5L
0.8L

Umaci

Sosovi
0.5L
0.8L

Prelivi za salatu
Jednostavni umaci

Smrznuto miješanje
0.5L
0.8L

Led
Zamrznuto voće

Sladoled

Nutritivni sokovi / smooti
0.5L
0.8L

OPREZ: Uvjerite se da je osnova motora isključena iz 
izvora napajanja prije umetanja ili uklanjanja bilo kog 
dodatka i prije čišćenja.

OBAVJEŠTENJE: Sačekajte da se blender dovoljno 
ohladi prije nego što ga očistite.

OPREZ: NE potapajte bazu motora u vodu ili bilo koju 
tečnost ili ga stavljajte u mašinu za pranje posuda.

1.	 Odvojite / uklonite sve dijelove jedan od drugog.

2.	 Očistite podnožje motora blago vlažnom krpom i 
obrišite na suvo

3.	 Posude, poklopci i pribor mogu se prati u mašini za 
pranje posuđa. Temperatura vode ne smije prelaziti 
40°C. Postavite poklopce i dodatke na gornji nosač. 
Budite oprezni pri rukovanju sklopovima sječiva jer 
su sječiva vrlo oštra.

4.	 Kad god je to moguće, isperite dijelove odmah 
nakon obrade kako biste olakšali čišćenje.

5.	 Čuvajte proizvod na hladnom i suhom mijestu.

NAPOMENA

Posude možete da operete i punjenjem posude do 
linije za punjenje. Mlakom toplom vodom i kapljicom 
deterdženta za pranje posuđa, postavljanjem sklopa 
sječiva na posudi i pulsiranjem nekoliko puta. Nemojte 
puniti posudu vodom više od linije za punjenje Max 
jer će se preliti. Nakon čišćenja, uklonite posudu sa 
osnove motora. Isperite teglu, dodatak i poklopac pod 
mlazom vode. Prije skladištenja ostavite da se svi dijelovi 
osuše. Za čišćenje uređaja ne upotrebljavajte jastučiće 
za ribanje, abrazivna sredstva za čišćenje ili agresivne 
tečnosti kao što su benzin, alkohol ili aceton.

Savjeti:  
Upotrebite malu četku (koja nije uključena) za uklanjanje 
čestica hrane odloženih ispod lopatica.

Ako se neke ostatke čestica osuše na unutrašnjosti 
posude, napunite posudu otprilike 2/3 toplom vodom 
i pričvrstite sklop sječiva. Postavite posudu i nož na 
sklop motora i upravljajte uređajem oko 20-30 sekundi 
da biste pomogli u olabavljenju zaglavljenih sastojaka. 
Ponovite gornji korak, ali koristite čistu vodu iz slavine. 
Ispraznite blender i temeljno osušite.

OPREZ: Ne pokušavajte da uklonite sječiva iz sklopa 
noževa radi čišćenja.
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KAKO ČUVATI

VODIČ ZA RJEŠAVANJE PROBLEMA

1.	 Uređaj čuvajte uspravno. Ne stavljajte ništa na vrh. Posude i ostatak dodataka odložite uz uređaj tako da se ne 
oštete i ne predstavljaju opasnost.

2.	 Uklonite i ispraznite posudu i uvjerite se da nijedna hrana ne zaglavljuje sječiva.

3.	 Ostavite aparat da se hladi približno 30 minuta.

4.	 Vratite posudu na podnožje i ponovo uključite aparat u električnu utičnicu.

5.	 Nastavite da koristite aparat kao i prije, pazeći da ne prekoračite preporučeni maksimalni kapacitet posude.

PROBLEM MOGUĆE RJEŠENJE ILI SOLUCIJA

Motor se ne pokreće ili dodatak se ne
okreće.

Za posude, uvjerite se da su jezičci postavljeni u proreze i okrenuti u
smijeru kazaljke na satu

Hrana je neravnomjerno isjeckana.
Ili usitnjavate previše hrane odjednom, ili ne pulsirate pravilno.
Smanjite količinu hrane u posudi.

Hrana je previše sitno isjeckana ili
previše vodenasta

Hrana je prerađena. Koristite kratki rad za najbolje rezultate.

Ne možete postići snjeg sa kockicama
leda.

Za najbolji rezultat koristite led direktno iz zamrzivača.
Pokušajte da koristite kratko isprekidano umesto dugog. Uvjerite se da
je posuda potpuno suha prije dodavanja leda.

Posuda curi
Uverite se da je sklop poklopca ili sječiva pravilno montiran na posudu.
Može doći do curenja ako je pogrešno poravnano kada se zavrne na
posudu. Okrenite poklopac čvrsto u smijeru kazaljke na satu.

Jedinica se ne uključuje
Uvjerite se da je jedinica priključena.
Uvjerite se da je sklop sečiva pravilno montiran na posudu i da nije
pogrešno poravnat

Jedinica se ne isključuje
Isključite kabl za napajanje iz električne utičnice i pozovite korisničku
službu za podršku

Ne miješa se dobro
Pulsirajte sastojke za najbolje rezultate. Pritisnite posudu nadole u
kratkim intervalima za ravnomjerno miješanje i sjeckanje. Za smrznute
sastojke pulsirajte u kratkim intervalima od 2-5 sekundi i ponovite.

Sklop poklopca / sječiva neće se
pravilno poravnati sa posudom

Posudu postavite na ravnu površinu. Postavite poklopac ili sklop sječiva
na vrh posude i poravnajte navoje tako da poklopac / sječiva sjede
ravno na posudu. Okrećite u smeru kretanja kazaljke na satu tako da
se poklopac / lopatice ravnomerno poravnaju sa posudom sve dok ne
dobijete čvrsto zatvaranje.
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GARANCIJSKE INFORMACIJE
Proizvođač daje garanciju u skladu sa zakonodavstvom 
države u kojoj živi kupac, sa najmanje 1 godinu, počev 
od datuma kada se aparat proda krajnjem korisniku.
Garancija pokriva samo nedostatke u materijalu ili izradi. 
Popravke u garanciji može izvršiti samo ovlašteni servisni 
centar. Prilikom podnošenja zahtjeva po garanciji, mora 
se podneti originalni račun za kupovinu (sa datumom 
kupovine)

Garancija se ne odnosi na slučajeve:
•	 Normalno habanje
•	 Netačna upotreba, npr. preopterećenje uređaja, 

upotreba neodobrene opreme
•	 Upotreba sile, šteta prouzrokovana spoljnim 

uticajima.
•	 Šteta nastala nepridržavanjem korisničkog uputstva, 

npr. priključak na neprikladno napajanje mrežom ili 
nepridržavanje uputstava za ugradnju

•	 Delimično ili potpuno demontirani uređaji

TEHNIČKE SPECIFIKACIJE
Napon: AC 220V - 240V~
Frekvencija: 50Hz-60Hz
Snaga: 1000W

Pravilno odlaganje ovog proizvoda

 

Ova oznaka označava da se ovaj proizvod ne smije odlagati s ostalim kućnim otpadom u celoj EU. Da biste sprečili 
moguću štetu po životnu sredinu ili zdravlje ljudi zbog nekontrolisanog odlaganja otpada, odgovorno ga reciklirajte 
da biste promovisali održivu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Da biste vratili svoj korišćeni uređaj, koristite 
sisteme za vraćanje i prikupljanje ili se obratite prodavcu kod koga je proizvod kupljen, oni mogu uzeti proizvod za 
ekološku reciklažu.
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ИНСТРУКЦИЯ ЗА УПОТРЕБА

КОГАТО ИЗПОЛЗВАТЕ ЕЛЕКТРИЧЕСКИ УРЕДИ, 
ТРЯБВА ВИНАГИ ДА СПАЗВАТЕ ОСНОВНИТЕ 
ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ, ВКЛЮЧИТЕЛНО СЛЕДНОТО:

ПРОЧЕТЕТЕ ВСИЧКИ ИНСТРУКЦИИ, ПРЕДИ ДА 
ИЗПОЛЗВАТЕ УРЕДА.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

1.	 За да се предпазите от токов удар, не потапяйте 
уреда и не допускайте захранващия кабел да 
влезе в контакт с вода или друга течност.

2.	 Този уред не предназначен за употреба от лица 
(включително деца) с намалени физически, 
сетивни или умствени способности или липса 
на опит и познания, освен ако те не са под 
надзор или не са им били дадени инструкции 
преди това по отношение на използването на 
уреда от лице, което да е отговорно за тяхната 
безопасност

3.	 НЕ позволявайте на малки деца да работят 
с уреда или да го използват като играчка. 
Необходимо е много да се внимава, когато 
някой уред се използва от деца или в близост 
до деца.

4.	 Никога не оставяйте уреда да работи без 
надзор.

5.	 Изваждайте захранващия кабел от 
електрическия контакт, когато уредът не 
се използва, преди да сглобявате или 
разглобявате на части и преди почистване. 
За да го изключите, хванете щепсела и го 
издърпайте от електрическия контакт. Никога 
не дърпайте захранващия кабел.

6.	 НЕ злоупотребявайте със захранващия кабел. 
Никога не пренасяйте уреда за захранващия 
кабел и не го дърпайте рязко, за да го 
изключите от електрическия контакт; вместо 
това хванете щепсела и го издърпайте, за да 
изключите уреда.

7.	 НИКОГА не използвайте уреди с повреден 
кабел или щепсел, или след неизправност на 
уреда или ако е бил изпуснат или повреден по 
някакъв начин.

8.	 Ако захранващият кабел е повреден, той 
трябва да бъде заменен от производителя, 
негов сервизен агент или лица с подобна 
квалификация, за да се избегне опасност

9.	 НЕ оставяйте захранващия кабел провесен 
над ръба на масата или плота или да докосва 
горещи повърхности като котлон.

10.	 Винаги използвайте уреда върху суха, 
нивелирана повърхност. Трябва да се избягват 
повърхности като мивки, табли за оттичане или 
неравни повърхности.

11.	 По време на работа, дръжте ръцете, косата, 
облеклото, както и приборите далеч от каната, 
за да намалите риска от тежки наранявания 
на хора или повреда на уреда. Може да се 
използва стъргалка, но само когато уредът не 
работи.

12.	 ВНИМАНИЕ: Режещите части са остри, 
работете внимателно. Когато боравите с 
режещите части, винаги захващайте модула в 
основата.

13.	 Избягвайте контакт с движещите се части.

14.	 НЕ се опитвайте да заточвате ножовете.

15.	 НЕ използвайте уреда, ако има огъна или 
повреден нож.

16.	 За да намалите риска от нараняване, никога 
не поставяйте режещите части, без да ги 
закрепите правилно.

17.	 НЕ работете с този уред върху или близо 
до гореща повърхност (като газова или 
електрическа горелка или в загрята фурна).

18.	 Употребата на приставки или аксесоари, 
които не са препоръчани или продадени от 
производителя, може да причини пожар, токов 
удар или нараняване.

19.	 НЕ изваждайте каната от основата с двигателя, 
докато уредът работи.

20.	 За да намалите риска и възможността от 
нараняване, НИКОГА не работете с уреда 
без да сте монтирали режещите части; НЕ 
се опитвайте да манипулирате блокиращия 
механизъм; уверете се, че приставката е 
правилно инсталирана, преди да използвате 
уреда.

21.	 НЕ излагайте каната на екстремни 
температурни промени.

22.	 ВНИМАНИЕ: НЕ ОБРАБОТВАЙТЕ ГОРЕЩА 
ХРАНА ИЛИ ТЕЧНОСТИ. УБЕДЕТЕ СЕ, ЧЕ 
ТЕМПЕРАТУРАТА НЕ НАДВИШАВА 40°C.

23.	 НЕ препълвайте каната.

24.	 НЕ включвайте уреда, когато е празен.

25.	 Ако уредът прегрее, ще се активира термичната 
защита и ще изключи двигателя. За да я 
нулирате, изключете уреда от контакта и го 
оставете да се охлади за около 30 минути, 
преди да го използвате отново.

26.	 ТОЗИ ПРОДУКТ Е ПРЕДНАЗНАЧЕН САМО 
ЗА БИТОВА УПОТРЕБА. Използвайте този 

Само за употреба в бита.
Прочетете внимателно това ръководство за употреба преди да използвате уреда.

BG

ВАЖНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

ТЕХНИЧЕСКИ СПЕЦИФИКАЦИИ

ЗАПАЗЕТЕ ТЕЗИ ИНСТРУКЦИИ

�ЗАБЕЛЕЖКА

�ЗАБЕЛЕЖКА

уред само за предвидената употреба. Не 
използвайте на открито.

27.	 Аксесоарите към уреда не са предназначени 
за използване в микровълнова печка. Не 
поставяйте каната или капака в микровълновата 
печка, тъй като това може да доведе до повреда 
на аксесоарите.

28.	 Преди да свържете уреда, проверете дали 
напрежението, посочено на уреда, съответства 
на напрежението в местната мрежа.

29.	 Никога не потапяйте модула на двигателя във 
вода или друга течност, не го изплаквайте 
под течаща вода. За почистване на модула на 
двигателя използвайте само влажна кърпа.

30.	 Изключвайте уреда от контакта веднага след 
употреба.

31.	 Съхранявайте уреда на място, недостъпно за 
деца.

32.	 Винаги изключвайте уреда от контакта, преди 
да започнете да го почиствате.

33.	 Не използвайте приставки или други части, 
произведени от друг производител.

34.	 За да избегнете опасност, уверете се, че 
правилно сте сглобили продукта.

35.	 Уверете се, че ножът е здраво закрепен към 
приставката, преди да го монтирате към модула 
на двигателя.

36.	 Не се опитвайте сами да ремонтирате или 
разглобявате уреда. В него няма части, които да 
може да бъдат обслужвани от потребителя.

37.	 Необходимо е изключително внимание, когато 
премествате който и да е уред, съдържащ 
горещи течности.

38.	 Не използвайте каната в микровълнова печка.
39.	 Бъдете внимателни, ако в блендера бъде излята 

гореща течност, изпаренията могат да причинят 
нараняване.

Продуктът и неговата опаковка са произведени от материали, които могат да бъдат рециклирани. Това 
намалява количеството на отпадъците и спомага за опазването на околната среда.
Изхвърляйте опаковките по подходящ начин. Възползвайте се от местните съоръжения за разделно 
събиране на хартия, картон и леки опаковки.

В резултат на непрекъснати подобрения, дизайнът и 
спецификациите на продукта вътре могат да се различават в 
известна степен спрямо уреда, илюстрирана от опаковката.

Не се препоръчва използването на удължители с този продукт.

Напрежение 220V-240V 
Мощност: 1000W 
Вместимост на каната:
0.5L
0.8L
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ОПОЗНАЙТЕ СВОЯ УРЕД

A

E

B

F

C D

A Уплътняващ капак

B Многофункционален 
капак

C Кана 0.8L

D Кана 0.5L

E Основа с двигател

F Режещ модул

Приставките са 
взаимнозаменяеми.

�ЗАБЕЛЕЖКА

Блендерът е мощен иновативен инструмент с компактен дизайн и изключителни експлоатационни 
характеристики. Той е идеален за раздробяване на лед, нарязване на ситно, смесване и извличане на 
хранителни вещества и витамини. Смесете, използвайте удобния многофункционален капак Sip & Seal, създайте 
вкусни напитки, за да излезете бързо навън! Най-добри резултати се постигат, когато пасирате на импулси.

Характеристики
•	 Извличане на хранителни вещества и 

витамини 
•	 Двигател с мощност 1000 вата
•	 Персонализирани, здравословни 

напитки и сокове за из път
•	 Каната не съдържа BPA (Бисфенол A)
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ПРЕДИ ПЪРВАТА УПОТРЕБА

УПОТРЕБА
Сглобяване

Преди да използвате уреда за първи път е важно е 
да прочетете и следвате инструкциите за употреба 
и поддръжка, дадени в тази брошура, дори ако 
смятате, че сте запознати с този тип уреди.

Насочваме Вашето внимание по-специално към 
раздела, описващ  уреда. Намерете безопасно и 
удобно място, където да запазите тази брошура за 
бъдещи справки. Това устройство е проектирано 
да работи със стандартен домашен контакт.  Не е 
подходящ за промишлена или търговска употреба. 
Разопаковайте внимателно уреда.  Отстранете 
всички опаковъчни материали и ги изхвърлете или 
ги запазете за бъдеща употреба. 

Уверете се, че напрежението на захранващата 
мрежа е същото като това, посочено на етикета с 
данни за уреда. Извадете пластмасовите приставки 
и ги измийте в топла сапунена вода. Изсушете ги 
старателно и ги поставете отново. Избършете 
външната част на основата с двигателя с влажна 
гъба или кърпа. Не използвайте никакви абразивни 
почистващи препарати.

КОГАТО ИЗПОЛЗВАТЕ УРЕДА, ИМАЙТЕ ПРЕДВИД 
ТЕЗИ ВАЖНИ ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ:

ВАЖНО: Приставките са взаимнозаменяеми.

ВНИМАНИЕ: Ножовете са остри! Бъдете 
изключително внимателни при работа с ножовете. 
Винаги хващайте за основата на ножовете.
ВАЖНО: Никога не използвайте уреда, когато е 
празен.
ВНИМАНИЕ: Никога не се опитвайте да 
извадите каната, докато уредът все още работи. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Никога не оставяйте уреда 
без надзор по време на употреба.

1.	 Отстранете всички опаковъчни материали и 
етикети от уреда.

2.	 Измийте капаците, каните и приставките в топла 
сапунена вода с мека кърпа. Бъдете внимателни 
при измиване на ножовете, тъй като ножовете 
са много остри.

3.	 Изплаквайте и подсушавайте старателно

4.	 Каните, капаците и приставките са безопасни 
за употреба в съдомиялна машина. 
Препоръчително е капаците и приставките да 
се поставят в горната кошница на машината. 
Уверете се, че приставките са извадени от 
каната, преди да ги поставите в съдомиялната 
машина.

5.	 Избършете основата с двигателя с влажна 
кърпа.

Фиг. 1 Фиг. 2 Фиг. 3
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Отстраняване

Фиг. 4 Фиг. 5

ВАЖНО: Уверете се, че основата с двигателя е 
включена преди употреба.

1.	 Поставете основата с двигателя върху чиста, 
суха, равна повърхност, като кухненски плот 
или маса.

2.	 Уверете се, че устройството е изключено от 
контакта.

3.	 Поставете съставките в каната. 

4.	 Поставете ножа в каната и го завъртете плътно, 
докато се получи добро уплътнение. (Фиг. 1) 

5.	 Обърнете каната с горната страна надолу и я 
поставете върху основата с  двигателя, като 
подравните езичетата на каната с основата 
с  двигателя. Завъртете я по часовниковата 
стрелка, устройството е готово за употреба. 
(Фиг. 3)

6.	 Когато достигнете желаната консистенция, 
спрете уреда, като завъртите каната обратно 
на часовниковата стрелка (фиг. 4) и издърпайте 
директно нагоре, за да я извадите. (Фиг. 5) 
ЗАБЕЛЕЖКА: Не препълвайте каната! За да 
избегнете разливане, не добавяйте съставки 
след линията, обозначена с „Max“.

7.	 Завъртете каната в изправено положение и 
отстранете ножа, като го завъртите обратно 
на часовниковата стрелка.  Не забравяйте да 
съхранявате ножа, прикрепен към празната 
кана, когато не се използва. 

8.	 Поставете капака Sip & Seal върху 
каната, завъртете го, за да уплътните и се 
наслаждавайте! 

9.	 Уверете се, че основата с  двигателя е 
изключена, когато не се използва

ФУНКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Вградена предпазна блокировка
Блендерът има вградена функция за блокиране, 
която гарантира, че можете да включите уреда 
само когато каната и ножа са сглобени здраво 
към основата с  двигателя.  Ако уредът е правилно 
сглобен, вградената предпазна блокировка ще бъде 
отключена. 

ВАЖНО: В основата на маншета на всеки нож 
има силиконово уплътнение, което обезпечава 
херметичното прикрепване към каните.  След 
измиване на съдовете и преди всяка употреба, 
винаги проверявайте дали уплътнението е правилно 
поставено, тъй като топлината от някои съдомиялни 

машини може да доведе до разхлабване на 
уплътнението.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не пускайте двигателя 
непрекъснато повече от 180 секунди наведнъж.  
Оставете двигателя да почине за 60 секунди, преди 
да продължите. 

ЗАБЕЛЕЖКА: Ако ножът не работи гладко, спрете 
уреда и добавете малко течност или намалете 
количеството на съставките в каната. 

ЗАБЕЛЕЖКА: За да се предотврати прегряване на 
уреда, сухите съставки не трябва да се обработват 
повече от 30 секунди наведнъж. 
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ПРЕДВИДЕНА УПОТРЕБА

ГРИЖИ И ПОДДРЪЖКА
Как да почиствате

ЦЕЛ Препоръчана кана Тип на храната

Нарязване
0.5L
0.8L

Ядки
Шоколад

Натрошаване 0.5L
Сирене
Галета

Смесване
0.5L
0.8L

Масла
Сосове

Сосове
0.5L
0.8L

Винегрети
Дресинги за салата
Обикновени сосове

Блендиране на замразени 
продукти

0.5L
0.8L

Лед
Замразени плодове

Сладолед

Питателни сокове/смутита
0.5L
0.8L

ВНИМАНИЕ: Уверете се, че основата с  двигателя 
е изключена от източника на захранване, преди да 
поставите или отстраните всяка приставка и преди 
почистване. 

ЗАБЕЛЕЖКА: Изчакайте, докато блендерът се 
охлади достатъчно, преди да го почистите. 

ВНИМАНИЕ: НЕ потапяйте основата с  двигателя 
във вода или друга течност и не я поставяйте в 
съдомиялна машина. 

1.	 Отделете/отстранете всички части една от друга. 

2.	 Почистете основата с  двигателя с леко влажна 
кърпа и подсушете 

3.	 Контейнери, капаци и аксесоари могат да се 
мият в съдомиялна. Температурата на водата не 
трябва да надвишава 40°C.  Поставете капаците 
и приставките в горната кошница на машината. 
Бъдете внимателни при боравите с ножовете, 
тъй като ножовете са много остри.

4.	 Когато е възможно, изплакнете частите веднага 
след обработката, за да улесните почистването. 

5.	 Съхранявайте уреда в хладно и сухо място.

�ЗАБЕЛЕЖКА

Можете също така да измиете каните, като 
напълните каната до линията за максимално 
пълнене с топла вода и капнете малко препарат за 
миене на съдове, поставете ножа върху каната и го 

пуснете краткотрайно няколко пъти.  Не пълнете 
каната с вода повече от линията за максимално 
пълнене, защото ще прелее.  След като я почистите, 
извадете каната от основата с  двигателя.  
Изплакнете каната, приставката и капака под течаща 
вода.  Оставете всички части да изсъхнат, преди да 
ги приберете. 

Не използвайте абразивни гъби, абразивни 
почистващи препарати или агресивни течности 
като бензин, алкохол или ацетон за почистване на 
уреда. Всички разглобяеми приставки могат да се 
почистват в съдомиялна машина. 

Съвети:

Използвайте малка четка (не е включена в 
комплекта), за да отстраните частиците храна, 
останали под ножовете. 

Ако от вътрешната страна на каната са останали  
засъхнали частици храна, напълнете до около 2/3 
с топла вода и прикрепете ножа.  Поставете каната 
и приставката с ножа върху основата с  двигателя 
и пуснете уреда за около 20-30 секунди, за да 
помогнете за отстраняването на залепналите 
съставки.  Повторете горната стъпка, но използвайте 
чиста чешмяна вода.  Изпразнете блендера и го 
подсушете старателно.

ВНИМАНИЕ: Не се опитвайте да извадите ножа от 
самата приставка, за да го почистите.
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КАК ДА СЪХРАНЯВАТЕ 

РЪКОВОДСТВО ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ 
НА НЕИЗПРАВНОСТИ 

1.	 Съхранявайте уреда в изправено положение.  Не поставяйте нищо върху него. Съхранявайте каните 
и останалите приставки заедно с уреда, където няма да бъдат повредени и няма да представляват 
опасност. 

2.	 Извадете и изпразнете каната и се уверете, че няма заседнала храна около ножовете. 

3.	 Оставете уреда да се охлади за около 30 минути. 

4.	 Монтирайте отново каната върху основата и включете отново уреда в електрическия контакт. 

5.	 Продължете да използвате уреда както преди, като внимавате да не надвишавате препоръчителния 
максимален капацитет на каните. 

ПРОБЛЕМИ ВЪЗМОЖНИ ПРИЧИНИ И РЕШЕНИЯ 

Двигателят не стартира или 
приставката не се върти.

По отношение на каната се уверете, че фиксаторите са поставени 
в слотовете и са завъртени по посока на часовниковата стрелка

Храната се нарязва неравномерно.
Или нарязвате твърде много храна наведнъж, или не включвате 
уреда правилно на импулси. Намалете количеството храна в 
каната. 

Храната е твърде ситно нарязана или 
прекалено водниста

Храната е преработена прекалено много.  
Прилагайте кратки интервали на обработка, за да получите най-
добри резултати.

Не можете да получите скреж от 
ледените кубчета.

За най-добър резултат, използвайте лед, току-що изваден от 
фризера. 
Опитайте да използвате кратки интервали на обработка, вместо 
един по-продължителен.  Уверете се, че каната е 
напълно суха преди да добавите леда. 

Каната тече.

Уверете се, че капакът или ножовете  са правилно монтирани към 
каната. Може да възникне изтичане, ако са неправилно 
прикрепени при завиването върху каната.  Завъртете 
капака плътно по посока на часовниковата стрелка. 

Уредът не се включва
Уверете се, че устройството е включено в контакта.
Уверете се, че режещия модул е правилно сглобен към каната и 
че не се е изместил.

Уредът не се изключва
Изключете захранващия кабел от електрическия контакт и се 
обадете в сервиз за обслужване на 
клиенти за поддръжка.

Не се получава добро смесване

За най-добри резултати, обработвайте храната на кратки импулси. 
Натискайте каната на кратки 
интервали за равномерно смесване и нарязване. За замразените 
съставки включвайте 
на кратки импулси от 2-5 секунди и повторете.

Капакът/режещият модул не 
прилягат плътно към каната

Поставете каната върху нивелирана повърхност. Поставете капака 
или режещия модул върху каната и подравнете резбата така, че 
капакът/ножовете да прилягат плътно върху каната.
Завъртете по посока на часовниковата стрелка, така че капакът/
режещия модул да се подравнят плътно към каната, докато 
постигнете добро уплътняване.



34

ИНФОРМАЦИЯ ЗА ГАРАНЦИЯТА 
Производителят предоставя гаранция в 
съответствие със законодателството на държавата 
на пребиваване на клиента, с продължителност 
от  минимум 1 година, считано от датата, на 
която уредът е продаден на крайния потребител.  
Гаранцията покрива само дефекти в материала или 
изработката. 
Гаранционните ремонти могат да се извършват само 
в оторизиран сервизен център.  При предявяване 
на претенция, съгласно гаранцията, трябва да 
се представи оригиналната касова бележка за 
покупката (с дата на закупуване)

Гаранцията няма да се прилага в следните случаи: 
•	 Нормално износване и изхабяване.
•	 Неправилна употреба, например претоварване 

на уреда, използване на неодобрени приставки
•	 Използване на сила, щети, причинени от външни 

влияния. 
•	 Повреди, причинени от неспазване на 

ръководството за употреба, например свързване 
към неподходящо захранване или несъответствие 
с инструкциите за монтаж 

•	 Частично или напълно разглобени уреди

ТЕХНИЧЕСКИ СПЕЦИФИКАЦИИ
Напрежение AC 220V - 240V~
Честота: 50Hz-60Hz.
Мощност: 1000W

Правилно отстраняване от употреба на този продукт:

 

Тази маркировка показва, че този продукт не трябва да се изхвърля заедно с други битови отпадъци в 
целия ЕС. За да предотвратите възможни щети върху околната среда или човешкото здраве поради 
неконтролираното изхвърляне на отпадъци, рециклирайте ги отговорно, за да насърчите устойчивото 
повторно използване на материалните ресурси. За да върнете използваното устройство, използвайте 
системата за за връщане събиране или се свържете с търговеца, от когото сте закупили продукта. Те могат да 
вземат от Вас този продукт и да го рециклират безопасно.
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BEDIENUNGSANLEITUNG

Nur für den Haushaltsgebrauch
BEI DER BEDIENUNG VON ELEKTRISCHEN GERÄTEN 
SIND STETS GRUNDLEGENDE SICHERHEITSMASS

NAHMEN ZU BEFOLGEN. LESEN SIE SICH VOR DER 
VERWENDUNG DES GERÄTS ALLE

WARNHINWEIS!

ANLEITUNGEN DURCH
1.	 	Um sich vor einem Stromschlag zu schützen, tau-

chen Sie das Gerät nicht unter Wasser und achten 
Sie darauf, dass das Stromkabel nicht in Kontakt mit 
Wasser oder mit einer sonstigen Flüssigkeit gerät.

2.	 Dieses Gerät ist nicht für die Nutzung durch Perso-
nen (einschließlich Kindern) mit verminderten phy-
sischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mit einem Mangel an Erfahrung und Wissen 
gedacht - es sei denn, sie werden von einer Person 
beaufsichtigt, die für ihre Sicherheit verantwortlich 
ist, oder, wenn diese Person ihnen die

3.	 Bedienungsanleitung nähergebracht hat. Erlauben 
Sie kleinen Kindern NICHT, das Gerät zu bedienen 
oder es als Spielzeug zu verwenden. Strenge Auf-
sicht ist geboten, wenn Geräte von Kindern verwen-
det werden oder, wenn sich diese in ihrer Nähe be-
finden.

4.	 Lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt in Be-
trieb.

5.	 Der Stecker sollte aus der Steckdose gezogen wer-
den, wenn das Gerät nicht verwendet wird, bevor 
Teile aufgesetzt oder abmontiert werden, sowie 
vor der Reinigung. Um die Stromverbindung zu un-
terbrechen, ziehen Sie am Stecker und ziehen Sie 
diesen aus der Steckdose. Ziehen Sie niemals am 
Stromkabel.

6.	 Tragen Sie das Gerät niemals am Kabel und ziehen 
Sie niemals an ihm, um ihn aus der Steckdose zu zie-
hen. Greifen Sie das Gerät stattdessen am Stecker 
und ziehen Sie an ihm, um das Gerät vom Strom ab-
zustecken.

7.	 Hantieren Sie NICHT mit Geräten mit beschädig-
tem Kabel oder Steckern oder, wenn das Gerät nicht 
ordnungsgemäß funktioniert oder, nachdem es her-
untergefallen ist oder, wenn es auf irgendeine sons-
tige andere Art und Weise beschädigt ist.

8.	 Ein beschädigtes Stromkabel muss vom Hersteller, 
einem lizenzierten Service oder einer ähnlich qua-
lifizierten Person gewechselt werden, um mögliche 
Gefahren zu vermeiden.

9.	 Achten Sie darauf, dass das Stromkabel NICHT 
über die Tischkante oder Arbeitsplatte hängt 
und lassen Sie nicht zu, dass es irgendeine heiße 
Oberfläche, wie die Herdplatte, berührt.

10.	 Platzieren Sie das Gerät stets auf einer trockenen, 
ebenen Oberfläche. Waschbecken, Entwässerungs-
platten oder unebene Oberflächen müssen vermie-

den werden.
11.	 Halten Sie Hände, Haare, Kleidung und Geschirr 

während der Verarbeitung außerhalb des Behälters, 
um das Risiko ernsthafter Verletzungen von Men-
schen oder für Beschädigungen des Geräts zu re-
duzieren. Schaber können zwar verwendet werden, 
aber lediglich, wenn das Gerät nicht in Betrieb ist.

12.	 ACHTUNG: Das Klingensystem ist scharf. Gehen 
Sie behutsam damit um. HaltenSie die Klingen beim 
Hantieren stets am Boden des Klingensystem.

13.	 Vermeiden Sie den Kontakt mit den beweglichen 
Geräteteilen.

14.	 Versuchen Sie NICHT, die Klingen zu schärfen.
15.	 Verwenden Sie das Gerät NICHT, wenn das Klin-

gensystem verbogen oder beschädigt ist.
16.	 Um das Verletzungsrisiko zu minimieren, setzen Sie 

das Klingensystem niemals auf
17.	 die Basis ohne entsprechendes Befestigen.
18.	 Verwenden Sie dieses Gerät NICHT auf oder in der 

Nähe von heißen Oberflächen (wie beispielsweise 
Gas- oder elektrischen Brennern oder Heizöfen).

19.	 Die Verwendung von nicht vom Hersteller empfoh-
lenen oder verkauften Zusätzen oder Zubehör kann 
zu einem Brand, Stromschlag oder zu körperlichen 
Verletzungen führen.

20.	 Entfernen Sie den Behälter NICHT von der 
Motorbasis während das Gerät in Betrieb ist. 
Um das Verletzungsrisiko zu minimieren, verwen-
den Sie das Gerät NIEMALS ohne das Klingensys-
tem. Vergewissern Sie sich vor der Verwendung 
des Geräts, dass das Zubehör ordnungsgemäß 
montiert ist.

21.	  Setzen Sie den Behälter KEINEN extremen Wetter-
schwankungen aus.

22.	 ACHTUNG: VERARBEITEN SIE KEINE HEISSEN 
LEBENSMITTEL ODER FLÜSSIGKEITEN. STELLEN 
SIE SICHER, DASS DIE TEMPERATUR 40°C NICHT 
ÜBERSCHREITET.

23.	 Das Gerät darf NICHT überbefüllt werden.
24.	 Verwenden Sie das Gerät NICHT in leerem Zustand.
25.	 Bei einer Überhitzung aktiviert sich der thermische 

Schalter und der Motor schaltet sich aus. Um das 
Gerät zurückzusetzen, stecken Sie es aus der Steck-
dose aus und lassen Sie es vor der erneuten Inbe-
triebnahme ca. 30 Minuten abkühlen.

26.	 DIESES PRODUKT IST NUR FÜR DEN 
HAUSHALTSGEBRAUCH GEDACHT. Es darf zu kei-
nen anderen Zwecken, als den dafür vorgesehenen 
verwendet werden. Verwenden Sie es nicht in offe-
nen Arealen.

27.	 Die Gerätezusätze sind nicht für die Verwendung 
in Mikrowellen geeignet. Geben Sie den Behäl-
ter oder den Deckel nicht in Öfen, da dies zur 
Beschädigung des Zubehörs führen kann.

28.	 Bevor Sie das Gerät an dem Strom anschließen, ver-

Nur für den Haushaltsgebrauch.
Lesen Sie sich die Bedienungsanleitung vor der Verwendung sorgfältig durch.

GER

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
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WARNHINWEIS!

TECHNISCHE MERKMALE

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNGEN AUF

HINWEIS

HINWEIS

gewissern Sie sich, dass die am Gerät angeführte 
Spannung jener im Ihrem Haushalt entspricht.

29.	 Tauchen Sie die Motoreinheit niemals unter Wasser 
oder in eine sonstige Flüssigkeit und spülen Sie sie 
nicht unter fließendem Wasser aus. Verwenden Sie 
zur Reinigung der Motoreinheit lediglich ein feuch-
tes Tuch.

30.	 Stecken Sie das Gerät vom Strom ab, sobald Sie mit 
dem Gebrauch fertig sind.

31.	 Bewahren Sie das Gerät außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf.

32.	 Schalten Sie den Strom in der Steckdose stets aus, 
bevor Sie mit der Reinigung des Geräts beginnen.

33.	 Verwenden Sie kein Zubehör oder Teile, die von ei-
nem anderen Hersteller hergestellt wurden.

34.	 Setzen Sie das Produkt ordnungsgemäß zusam-
men, um etwaige Gefahren zu vermeiden.

35.	 Vergewissern Sie sich, dass die Klingen gut auf Zu-
behör befestigt sind, bevor Sie sie auf der Motorein-
heit montieren.

36.	 Versuchen Sie nicht, das Gerät zu reparieren oder 
auseinanderzubauen. Das Gerät enthält keinerlei 
Teile, die vom Verwender selbst serviciert werden 
können.

37.	 Seien Sie ganz besonders vorsichtig, wenn Sie Ge-
räte bewegen, die heiße Flüssigkeiten enthalten.

38.	 Geben Sie den Behälter nicht in die Mikrowelle.
39.	 Seien Sie vorsichtig, wenn eine heiße Flüssigkeit in 

den Mixer gelangt, da diese, aufgrund der Dampf-
entwicklung, plötzlich aus dem Gerät austreten 
kann.

Das Produkt und seine Verpackung wurden aus hochwertigen Materialien hergestellt, die recycelt werden können. 
Dies führt zu einer Reduzierung des Abfalls und hilft bei dem Schutz der Umwelt.
Entsorgen Sie die Verpackungsmaterialien auf sachgemäße Art und Weise. Nutzen Sie hierzu lokale Gebäude zum 
nach Produktart getrenntem Sammeln von Papier, Karton und leichten Verpackungsmaterialien.

Als Ergebnis kontinuierlicher Verbesserungsbemühungen, können sich 
das Design und die Produktmerkmale im Inneren ein wenig von der 
auf der Verpackung illustrierten Einheit unterscheiden.

Die Verwendung dieses Geräts mit Verlängerungskabeln wird nicht empfohlen.

Spannung:220V-240V~ 
Leistung: 1.000W
Behälterkapazitä  
t: 0,5L
0,8L
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LERNEN SIE IHR GERÄT KENNEN

A

E

B

F

C D

A Behälterdeckel

B Multifunktionsdeckel

C 0,8L - Behälter

D 0,5L - Behälter 

E Motorbasis 

F Klingensystem
Das Zubehör ist  
austauschbar.

HINWEIS

Das Gerät ist ein leistungsstarkes und innovatives Werkzeug mit kompaktem Design und außergewöhnlichen Leis-
tungen. Es eignet sich hervorragend zum Zerstampfen von Eis, Zerkleinern, Mixen und dem Filtern von Nährstoffen, 
sowie Vitaminen. Vermischen Sie die Nahrung und verwenden Sie die dazugehörigen Deckel Sip & Seal. Zaubern 
Sie köstliche Getränke, mit denen Sie sich nicht mehr hinter der Haustür verstecken müssen!
Die besten Resultate werden mithilfe der Stoß-Funktion erzielt.

Merkmale
•	 Extraktion von Nährstoffen 

und Vitaminen
•	 1.000W Motorleistung
•	 Individuelle, gesunde Getränke 

und Säfte im Vorbeigehen
•	 BPF-freier Behälter
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VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME

BEDIENUNG
Montage

Lesen und befolgen Sie vor der ersten Inbetriebnahme 
die Nutzungs- und Pflegehinweise aus dieser Broschüre 
- sogar, wenn Sie das Gefühl haben, mit dieser Art von 
Gerät vertraut zu sein.
Ein besonderes Augenmerk sollte auf den Abschnitt ge-
legt werden, der sich mit dem Gerät selbst befasst. Be-
wahren Sie dieses Heft für künftiges Nachschlagen griff-
bereit an einem sicheren und
geeigneten Ort auf. Dieses Gerät ist für den Betrieb mit-
tels standardisierten Haushaltssteckdosen
gedacht. Es ist nicht für den industriellen oder kommer-
ziellen Gebrauch geeignet. Packen Sie das Gerät vor-
sichtig aus. Entfernen Sie jegliche Verpackungsmateriali-
en und entsorgen Sie sie oder bewahren Sie sie für den 
künftigen Gebrauch auf.

Vergewissern Sie sich, dass die Spannung in Ihrer Steck-
dose der auf dem Aufkleber mit Gerätekennzeichnun-
gen angeführten Spannung entspricht. Entfernen Sie 
das Kunststoffzubehör und waschen Sie es in warmem 
Seifenwasser.
Trocknen Sie es gründlich ab und tauschen Sie es aus. 
Wischen Sie die Außenseite der Motorbasis mit einem 
feuchten Schwamm oder Tuch ab.
Verwenden Sie keine scheuernden Reinigungsmittel.

BITTE VERGESSEN SIE BEI DER BEDIENUNG DES GE-
RÄTS NICHT AUF DIESE WICHTIGEN SICHERHEITS-
HINWEISE:

WICHTIG: Das Zubehör ist austauschbar.
ACHTUNG: Die Klingen sind scharf! Seien Sie überaus 
vorsichtig, wenn Sie mit dem Klingensystem hantieren. 
Halten Sie die Klingen stets am Boden des Klingensys-
tems.
WICHTIG: Verwenden Sie das Gerät niemals in leerem 
Zustand. ACHTUNG: Versuchen Sie
niemals, den Behälter zu entfernen, während das Gerät 
noch in Betrieb ist. WARNHINWEIS: Lassen Sie das Ge-
rät während des Betriebs niemals unbeaufsichtigt

1.	 Entfernen Sie jegliches Verpackungsmaterial und 
alle Aufkleber vom Gerät.

2.	 Waschen Sie die Deckel, Behälter und Zusätze in 
warmem Wasser und mit einem weichen Tuch. Sei-
en Sie beim Waschen des Klingensystems vorsich-
tig, da dieses überaus scharf sind.

3.	 Spülen Sie alles gründlich aus und trocknen Sie es
4.	 Die Behälter, Deckel und Zusätze können im Ge-

schirrspüler gewaschen werden. Dabei sollten die 
Deckel und Zusätze im oberen Fach platziert wer-
den. Entfernen Sie die Zusätze unbedingt aus den 
Behältern, bevor Sie sie in den 
Geschirrspüler geben.

5.	 Reinigen Sie die Motorbasis mit einem feuchten 
Tuch.

Abbildung 1 Abbildung 2 Abbildung 3
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Abmontieren

Abbildung 4 Abbildung 5

WICHTIG: Vergewissern Sie sich, dass die Motorbasis 
für den Betrieb angeschlossen ist.

1.	 Platzieren Sie die Motorbasis auf einer sauberen, 
trockenen, ebenen Oberfläche, wie einem Pult oder 
einer Tischplatte.

2.	 Vergewissern Sie sich, dass das Gerät nicht in der 
Steckdose angesteckt ist.

3.	 Geben Sie die Zutaten in den Behälter.
4.	 Platzieren Sie das Klingensystem auf dem Behälter 

und schrauben Sie es fest, bis es gut abdichtet (Ab-
bildung 1)

5.	 Drehen Sie den Behälter verkehrt herum und 
platzieren Sie ihn auf die Motorbasis. Dabei soll-
ten sich der Behälter und die Motorbasis auf ei-
ner Ebene befinden. Drehen Sie ihn im Uhrzei-
gersinn. Das Gerät ist einsatzbereit (Abbildung 3) 
NOTE: Do not overfill! To avoid spilling, do not add 
ingredients past the “Max” fill line.

6.	 Halten Sie das Gerät an, sobald die gewünschte 
Konsistenz erreicht ist, indem Sie den Behälter ent-
gegen dem Uhrzeigersinn drehen (Abbildung 4) 
und ziehen Sie ihn gerade nach oben, um ihn he-
rauszunehmen (Abbildung 5) ANMERKUNG: Nicht 
ausschütten! Um ein Verschütten zu vermeiden, be-
füllen Sie den Behälter nicht oberhalb der Anzeige 
„Max“.

7.	 Drehen Sie den Behälter aufrecht und entfernen Sie 
das Klingensystem, indem Sie es entgegen dem 
Uhrzeigersinn drehen. Das Klingensystem muss un-
bedingt an dem leerem Behälter befestigt bleiben, 
wenn es nicht verwendet wird.

8.	 Platzieren Sie den Deckel Sip & Seal auf dem Behäl-
ter, drehen Sie ihn zum Verschließen zu und genie-
ßen Sie Ihr fertiges Endprodukt!

9.	 Vergewissern Sie sich, dass die Motorbasis bei 
Nichtverwendung ausgeschaltet ist.

SICHERHEITSMERKMALE

Integriertes sicherheitssystem
Das Gerät verfügt über ein integriertes
Sicherheitssystem, das dafür sorgt, dass das Gerät nur 
eingeschaltet werden kann, wenn der Behälter und das 
Klingensystem sicher auf der Motorbasis platziert sind. 
Bei ordnungsgemäß zusammengebautem Gerät wird 
das Sicherheitssystem nicht aktiviert.

WICHTIG: Jede Klinge verfügt über eine Silikondich-
tung, die für eine hermetische Verriegelung des Behäl-
ters sorgt. Vergewissern Sie sich nach der Reinigung des 
Behälters und vor jeder Inbetriebnahme, dass die Dich-

tung ordnungsgemäß platziert ist, da die Wärme einiger 
Geschirrspüler zu einer Lockerung/einem Verbiegen 
der Dichtung führen kann.
WARNHINWEIS: Verwenden Sie das Gerät niemals län-
ger als 180 Sekunden ohne Unterbrechung.
Lassen Sie den Motor 60 Sekunden lang ruhen, bevor 
Sie das Gerät erneut in Betrieb nehmen. 
HINWEIS: Wenn die Klingen nicht scharf schneiden, 
halten Sie das Gerät an und geben Sie ein wenig Flüs-
sigkeit hinzu oder verringern Sie die Zutatenmenge.
HINWEIS: Um ein Überhitzen der Zutaten zu vermei-
den, dürfen trockene Zutaten nicht länger als 30 Sekun-
den verarbeitet werden.
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EMPFOHLENE VERWENDUNGSZWECKE

PFLEGE UND WARTUNG
Reinigung

VERWENDUNGSZWECK EMPFOHLENER BEHÄLTER NAHRUNGSMITTELART

Zerhacken 0.5L
0.8L

Nüsse
Schokola de

Zerbröckeln 0.5L Brot- und Käsekrümel

Mischen 0.5L
0.8L Dips

Soßen 0.5L
0.8L Salatdressings Einfache Dips

Tiefgefrorenes Mischen 0.5L
0.8L Eis Tiefkühlgemüse Eiscreme

Nährstoffreiche Säfte/Smoothies 0.5L
0.8L

ACHTUNG: Vergewissern Sie sich, dass die Motorbasis 
aus dem Strom ausgesteckt ist, bevor Sie Zubehör ein-
setzen oder abmontieren, sowie vor der Reinigung.

HINWEIS: Warten Sie, bis der Mixer ausreichend abge-
kühlt ist, bevor Sie ihn reinigen.

ACHTUNG: Tauchen Sie die Motorbasis NICHT unter 
Wasser oder in eine sonstige Flüssigkeit und waschen 
Sie sie nicht im Geschirrspüler.

1.	 Trennen/Entfernen Sie alle Teile voneinander.
2.	 Reinigen Sie das Klingensystem ein wenig mit ei-

nem feuchtem Tuch und trocknen Sie es ab
3.	 Behälter, Deckel und Zubehör können in der Ge-

schirrspülmaschine gewaschen werden. Die Was-
sertemperatur darf 40°C nicht überschreiten. 
Platzieren Sie die Deckel und das Zubehör auf der 
oberen Schiene im Geschirrspüler. Seien Sie beim 
Hantieren mit dem Klingensystem vorsichtig, da 
dieses überaus scharf ist.

4.	 Spülen Sie die Teile, wann immer möglich, für einen 
leichteren Reinigungsvorgang unmittelbar nach der 
Verwendung aus.

5.	 Bewahren Sie das Produkt an einem kühlen und tro-
ckenen Ort auf.

HINWEIS

Sie können die Behälter außerdem reinigen, indem Sie 
sie bis zur gekennzeichneten maximalen Befüllungs-
menge mit warmem Wasser und einem Tropfen Ge-

schirrspülmittel auffüllen. Setzen Sie anschließend das 
Klingensystem auf den Behälter und betätigen Sie die 
Stoß-Funktion ein paar Mal.
Befüllen Sie den Behälter nicht oberhalb der gekenn-
zeichneten maximalen Befüllungsmenge „Max“ mit 
Wasser, da es sonst austritt. Entfernen Sie den Behäl-
ter nach der Reinigung von der Motorbasis. Spülen Sie 
den Behälter, den Zusatz und den Deckel unter fließen-
dem Wasser aus. Lassen Sie vor dem Verstauen alle 
Teile trocknen.Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts 
keine Scheuerschwämme, scheuernde Reinigungsmit-
tel oder aggressiven Flüssigkeiten, wie Benzin, Alkohol 
oder Aceton.

Tips:
Verwenden Sie eine kleine Bürste (keine elektrische) 
zum Entfernen von Nahrungsmittelrückständen.
Sollten Nahrungsmittelrückstände auf der Innenseite 
des Behälters austrocknen und haften bleiben, befüllen 
Sie in etwa 2/3 des Behälters mit warmem Wasser und 
befestigen Sie das Klingensystem.
Platzieren Sie den Behälter und das Klingensystem auf 
der Motorbasis und schalten Sie das Gerät für ca. 20-30 
Sekunden ein, um das Lösen der angetrockneten Rück-
stände zu erleichtern. Wiederholen Sie den obigen Vor-
gang, aber dieses Mal mit sauberem Leitungswasser. 
Schütten Sie das Wasser aus dem Mixer und trocknen 
Sie ihn gründlich.

ACHTUNG: Versuchen Sie nicht, die Klingen zu Reini-
gungszwecken aus dem Klingensystem herauszuneh-
men.
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AUFBEWAHRUNGSHINWEISE

ANLEITUNG ZUR PROBLEMBEHANDLUNG

1.	 Bewahren Sie das Gerät in aufrechter Position auf. Legen Sie nichts auf der Oberseite des Geräts ab. Lagern Sie 
den Behälter und das restliche Zubehör zusammen mit dem Gerät, sodass diese nicht beschädigt werden und 
keine Gefahr darstellen.

2.	 Entfernen Sie den Behälter und leeren Sie ihn aus. Vergewissern Sie sich dabei, dass keine Nahrungsmittelrück-
stände an den Klingen haftengeblieben sind.

3.	 Lassen Sie das Gerät in etwa 30 Minuten lang abkühlen.
4.	 Geben Sie den Behälter zurück auf die Basis und stecken Sie das Gerät wieder an den Strom an.
5.	 Fahren Sie mit der Verwendung des Geräts wie gehabt fort. Achten Sie dabei darauf, die gekennzeichnete maxi-

male Befüllungsmenge nicht zu überschreiten.

PROBLEM MÖGLICHE LÖSUNG

Der Motor kann nicht in Betrieb
genommen werden oder das Zubehör 
rotiert nicht

Vergewissern Sie sich bei dem Behälter, dass die Laschen in die Öff-
nungen gesteckt und im Uhrzeigersinn gedreht sind

Die Nahrung ist ungleichmäßig zerklei-
nert/geschnitten.

Entweder wird eine zu große Nahrungsmittelmenge auf einmal ver-
arbeitet oder die Stoß-Funktion wird nicht
ordnungsgemäß angewandt. Verringern Sie die
Nahrungsmittelmenge im Behälter.

Die Nahrung ist viel zu sehr zerkleinert/
viel zu klein geschnitten oder zu wässrig

Die Nahrung wurde übermäßig verarbeitet. Führen Sie kurze Mixvor-
gänge durch, um die besten Resultate zu erzielen.

Sie erhalten kein zerstampftes Eis mit 
den Eiswürfeln.

Verwenden Sie für die besten Resultate Eis direkt aus dem Gefrier-
schrank.
Probieren Sie kurze Mixvorgänge mit Unterbrechungen, statt eines län-
geren, durchgehenden Betriebs. Vergewissern Sie sich, dass der Be-
hälter vollständig trocken ist, bevor Sie das Eis hinzugeben.

Der Behälter rinnt aus

Vergewissern Sie sich, dass das Deckel- und Klingensystem
ordnungsgemäß auf dem Behälter montiert sind. Es kann zu einem 
Ausrinnen kommen, wenn die Teile nicht ebenmäßig
zusammengesetzt und auf dem Behälter geschraubt sind. Drehen
Sie den Deckel fest im Uhrzeigersinn.

Das Gerät lässt sich nicht einschalten
Vergewissern Sie sich, dass das Gerät in der Steckdose angesteckt ist.
Vergewissern Sie sich, dass das Klingensystem ordnungsgemäß und 
ebenmäßig auf dem Behälter montiert ist

Das Gerät lässt sich nicht ausschalten Stecken Sie das Stromkabel aus der Steckdose aus und rufen Sie den 
Kundendienst an

Die Nahrung wird nicht gut vermischt

Verwenden Sie die Stoß-Funktion für die besten Resultate. Drücken Sie 
den Behälter in kurzen Intervallen nach unten, um ein gleichmäßiges 
Mischen und Zerkleinern zu erzielen.
Verwenden Sie bei tiefgefrorenen Zutaten die Stoß-Funktion in
kurzen mehrmaligen Intervallen von 2-5 Sekunden.

Das Deckel-/Klingensystem lässt sich 
nicht in einer Ebene mit dem Behälter 
ausrichten

Platzieren Sie das Gerät auf einer ebenen Oberfläche. Platzieren Sie 
den Deckel oder das Klingensystem auf die obere Seite des Behälters 
und ebnen Sie die Gewinde aus, sodass der Deckel/das Klingensys-
tem ebenmäßig auf dem Behälter aufliegen. Drehen Sie den Deckel/
das Klingensystem solange im Uhrzeigersinn, bis der Deckel ebenmä-
ßig auf dem Behälter aufliegt und es fest verschlossen ist.
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GARANTIEINFORMATIONEN
Die Dauer der Herstellergarantie richtet sich nach der 
Gesetzgebung des Wohnsitzlandes des Käufers und be-
trägt mindestens 1 Jahr, beginnend ab dem Datum, an 
dem das Gerät dem Endnutzer verkauft wurde.
Die Garantie deckt lediglich Material- oder
Herstellungsmängel ab. Unter die Garantie fallende Re-
paraturen dürfen nur von einem lizenzierten Service-
Center durchgeführt werden. Bei der Geltendmachung 
der Garantie, muss der Original- Kaufbeleg (mit Kauf-
datum) übermittelt werden

Von der Garantie nicht umfasst sind folgende Fälle:
•	 Normale Abnutzungserscheinungen
•	 Unsachgemäße Verwendung, z.B.
•	 Überbelastung des Geräts, Verwendung eines nicht 

genehmigten Zubehörs
•	 Gewalteinwirkungen, durch äußere Einflüsse verur-

sachte Schäden.
•	 Schäden, die durch das Nichtbefolgen der Bedie-

nungsanleitung entstanden sind, z.B. Anschluss an 
ein ungeeignetes Stromnetz oder Nichtbefolgen der 
Montagehinweise

•	 Teilweises oder vollständiges Auseinanderbauen 
des Geräts

TECHNISCHE MERKMALE
Spannung: AC 220V - 240V~
Frequenz: 50Hz/60Hz
Leistung: 1000W

Ordnungsgemäße Entsorgung dieses Produkts

 

Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht im Haushaltsmüll entsorgt werden darf. Dies gilt für 
das gesamte EU-Gebiet. Um Umweltschäden oder Gesundheitsschäden für Menschen aufgrund einer unkontrollier-
ten Müllentsorgung zu vermeiden, recyceln Sie das Gerät verantwortungsbewusst. Somit tragen Sie zu einer nach-
haltigen erneuten Verwendung von Materialressourcen bei. Um Ihr verwendetes Gerät zu retournieren, nutzen Sie 
Rückgabe- und Sammelsysteme oder wenden Sie sich an den Verkäufer, von dem Sie das Produkt erworben haben. 
Dieser kann Ihnen das Produkt zu ökologischen Recyclingzwecken abnehmen.
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ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ

ΚΑΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΗΛΕΚΤΡΙΚΩΝ ΣΥΣΚΕΥΩΝ ΘΑ ΠΡΕΠΕΙ 
ΝΑ ΤΗΡΟΥΝΤΑΙ ΟΡΙΣΜΕΝΕΣ ΒΑΣΙΚΕΣ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ, ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΩΝ ΤΩΝ ΕΞΗΣ:

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΟ 
ΜΠΛΕΝΤΕΡ ΣΑΣ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

1.	 	Για προστασία από ηλεκτροπληξία, μη βυθίζετε τη 
συσκευή ή αφήνετε το καλώδιο τροφοδοσίας να έρθει 
σε επαφή με νερό ή οποιοδήποτε άλλο υγρό.

2.	 Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα 
(συμπεριλαμβανομένων και των παιδιών) περιορισμένης 
σωματικής, αισθητηριακής ή νοητικής ικανότητας 
ή άτομα στερούμενα της κατάλληλης εμπειρίας και 
γνώσης, παρά μόνο εφόσον βρίσκονται υπό επίβλεψη 
ή έχουν λάβει τις κατάλληλες οδηγίες για τη χρήση της 
συσκευής από άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους.

3.	 ΜΗΝ αφήνετε μικρά παιδιά να χειρίζονται τη συσκευή 
ή να τη χρησιμοποιούν ως παιχνίδι. Η στενή επίβλεψη 
είναι απαραίτητη όταν οποιαδήποτε συσκευή 
χρησιμοποιείται από παιδιά ή κοντά σε αυτά.

4.	 Μην αφήνετε ποτέ τη συσκευή χωρίς επίβλεψη κατά τη 
χρήση.

5.	 Αφαιρέστε το καλώδιο τροφοδοσίας από την πρίζα όταν 
δεν χρησιμοποιείται, πριν από τη συναρμολόγηση ή 
την αποσυναρμολόγηση εξαρτημάτων και πριν από τον 
καθαρισμό. Για να το αποσυνδέσετε, πιάστε το βύσμα 
και τραβήξτε το από την πρίζα. Μην τραβάτε ποτέ το 
καλώδιο τροφοδοσίας.

6.	 ΜΗ χρησιμοποιείτε με λάθος τρόπο το καλώδιο 
τροφοδοσίας. Ποτέ μη μεταφέρετε τη συσκευή από 
το καλώδιο τροφοδοσίας και μην το τραβάτε για να 
αποσυνδέσετε τη συσκευή από την πρίζα. Αντιθέτως, 
πιάστε το βύσμα και τραβήξτε το για να αποσυνδέσετε 
τη συσκευή.

7.	 ΜΗ χρησιμοποιείτε καμία συσκευή με φθαρμένο 
καλώδιο ή βύσμα ή εάν η συσκευή παρουσιάζει 
δυσλειτουργία, έχει πέσει ή έχει υποστεί ζημιά με 
οποιονδήποτε τρόπο.

8.	 Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά, 
πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, έναν 
εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο σέρβις ή από ομοίως 
ειδικευμένα άτομα, προς αποφυγή τυχόν κινδύνων.

9.	 ΜΗΝ αφήνετε το καλώδιο τροφοδοσίας να κρέμεται 
από την άκρη τραπεζιού ή πάγκου ή να ακουμπά σε 
θερμές επιφάνειες, όπως το μάτι της κουζίνας.

10.	 Χρησιμοποιείτε πάντα τη συσκευή σε στεγνή, επίπεδη 
επιφάνεια. Πρέπει να αποφεύγονται νεροχύτες, σανίδες 
αποστράγγισης ή ανώμαλες επιφάνειες.

11.	 Κρατήστε τα χέρια, τα μαλλιά, τα ρούχα καθώς και 
τα σκεύη μακριά από την κανάτα, ενώ βρίσκεται σε 
λειτουργία, για να μειώσετε τον κίνδυνο σοβαρού 
τραυματισμού σε άτομα ή πρόκλησης βλάβης στη 
συσκευή. Μπορεί να χρησιμοποιηθεί ξύστρα, αλλά μόνο 
όταν η συσκευή δεν λειτουργεί.

12.	 ΠΡΟΣΟΧΗ: Το συγκρότημα λεπίδων είναι αιχμηρό. 
Χειριστείτε το με προσοχή. Κατά τον χειρισμό του 
συγκροτήματος λεπίδων, κρατάτε πάντα τη συσκευή 
από τη βάση του συγκροτήματος λεπίδων.

13.	 Αποφύγετε την επαφή με τα κινούμενα μέρη.

14.	 ΜΗΝ επιχειρήσετε να ακονίσετε τις λεπίδες.

15.	 ΜΗ χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν το συγκρότημα 
λεπίδων έχει λυγίσει ή έχει υποστεί ζημιά.

16.	 Για να μειώσετε τον κίνδυνο τραυματισμού, μην 
τοποθετείτε ποτέ το συγκρότημα λεπίδων στη βάση 
χωρίς την κατάλληλη στερέωση.

17.	 ΜΗ χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή επάνω ή κοντά σε 
οποιαδήποτε θερμή επιφάνεια (όπως καυστήρα αερίου 
ή ηλεκτρικού ρεύματος ή σε θερμαινόμενο φούρνο).

18.	 Η χρήση παρελκομένων ή εξαρτημάτων που δεν 
συνιστώνται ή πωλούνται από τον κατασκευαστή μπορεί 
να προκαλέσει πυρκαγιά, ηλεκτροπληξία ή τραυματισμό.

19.	 ΜΗΝ αφαιρείτε την κανάτα από τη βάση του μοτέρ ενώ 
η συσκευή βρίσκεται σε λειτουργία.

20.	 Για να μειώσετε τον κίνδυνο τραυματισμού, ΠΟΤΕ 
μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή χωρίς να έχετε 
τοποθετήσει το συγκρότημα λεπίδων στη θέση του. 
ΜΗΝ προσπαθείτε να παρέμβετε στον μηχανισμό 
ενδασφάλισης. Βεβαιωθείτε ότι το εξάρτημα έχει 
τοποθετηθεί σωστά πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.

21.	 ΜΗΝ εκθέτετε τις κανάτες σε ακραίες αλλαγές 
θερμοκρασίας.

22.	 ΠΡΟΣΟΧΉ: ΜΗΝ ΕΠΕΞΕΡΓΆΖΕΣΤΕ ΖΕΣΤΆ ΤΡΌΦΙΜΑ 
Ή ΥΓΡΆ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΊΤΕ ΌΤΙ Η ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΊΑ ΔΕΝ 
ΞΕΠΕΡΝΆ ΤΟΥΣ 40°C.

23.	 ΜΗΝ παραγεμίζετε τη συσκευή.

24.	 ΜΗ χρησιμοποιείτε τη συσκευή άδεια.

25.	 Εάν η συσκευή υπερθερμανθεί, ένας θερμικός 
διακόπτης θα ενεργοποιηθεί και θα θέσει το μοτέρ εκτός 
λειτουργίας. Για να την επαναφέρετε, αποσυνδέστε τη 
συσκευή από την πρίζα και αφήστε την να κρυώσει για 
περίπου 30 λεπτά πριν την χρησιμοποιήσετε ξανά.

26.	 ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΑ ΓΙΑ 
ΟΙΚΙΑΚΗ ΧΡΗΣΗ. Μη χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή 
για οποιαδήποτε άλλη από την προβλεπόμενη χρήση 
της. Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε εξωτερικούς 
χώρους.

27.	 Τα εξαρτήματα της συσκευής δεν προορίζονται για 
χρήση στον φούρνο μικροκυμάτων. Μην τοποθετείτε 
την κανάτα ή το καπάκι στον φούρνο μικροκυμάτων, 
καθώς μπορεί να προκληθεί ζημιά στα εξαρτήματα.

Αποκλειστικά για οικιακή χρήση.
Διαβάστε προσεκτικά το παρόν εγχειρίδιο οδηγιών πριν από τη χρήση.

GR

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ

ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

�NΣΗΜΕΙΩΣΗ

28.	 Βεβαιωθείτε ότι η τάση που αναγράφεται στη συσκευή 
αντιστοιχεί στην τάση του τοπικού δικτύου πριν 
συνδέσετε τη συσκευή.

29.	 Ποτέ μη βυθίζετε τη μονάδα μοτέρ σε νερό ή 
οποιοδήποτε άλλο υγρό και μην την ξεπλένετε κάτω 
από τη βρύση. Χρησιμοποιήστε μόνο νωπό πανί για να 
καθαρίσετε τη μονάδα μοτέρ. 

30.	 Αποσυνδέετε τη συσκευή από την πρίζα αμέσως μετά 
τη χρήση.

31.	 Διατηρείτε τη συσκευή μακριά από παιδιά.

32.	 Αποσυνδέετε πάντα τη συσκευή πριν αρχίσετε να την 
καθαρίζετε.

33.	 Μη χρησιμοποιείτε το εξάρτημα που παράγει άλλος 
κατασκευαστής ή άλλα εξαρτήματα.

34.	 Για να αποφευχθεί τυχόν κίνδυνος, συναρμολογήστε το 
προϊόν σωστά.

35.	 Βεβαιωθείτε ότι η λεπίδα είναι καλά στερεωμένη 
σταεξαρτήματα πριν τα στερεώσετε στη μονάδα μοτέρ.

36.	 Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε ή να 
αποσυναρμολογήσετε τη συσκευή. Δεν υπάρχουν 
διαθέσιμα ανταλλακτικά για τον χρήστη.

37.	 Απαιτείται ιδιαίτερη προσοχή κατά τη μετακίνηση της 
συσκευής ενώ περιέχει ζεστό υγρό.

38.	 Μη χρησιμοποιείτε τις κανάτες στον φούρνο 
μικροκυμάτων.

39.	 Να είστε προσεκτικοί σε περίπτωση που χυθεί ζεστό 
υγρό στο μπλέντερ, καθώς μπορεί να εκτοξευθεί από τη 
συσκευή λόγω αιφνίδιου ατμού.

Το προϊόν και η συσκευασία του έχουν κατασκευαστεί από πολύτιμα υλικά που μπορούν να ανακυκλωθούν. Αυτό μειώνει την 
ποσότητα των απορριμμάτων και συμβάλλει στην προστασία του περιβάλλοντος.
Απορρίψτε τη συσκευασία με τον κατάλληλο τρόπο. Χρησιμοποιήστε τις τοπικές εγκαταστάσεις που παρέχονται για τη συλλογή 
χαρτιού, χαρτονιών και ελαφρών συσκευασιών ανά είδος.

Ως αποτέλεσμα της συνεχούς βελτίωσης, ο σχεδιασμός και οι προδιαγραφές 
του προϊόντος που περιγράφεται στο παρόν ενδέχεται να διαφέρουν 
ελαφρώς από τη μονάδα που απεικονίζεται στη συσκευασία.

Οι μπαλαντέζες δεν συνιστώνται για χρήση με αυτό το προϊόν.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
Τάση: 220V-240V Ισχύς: 1000W 
Χωρητικότητα κανάτας:
0,5L
0,8L



45

ΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ ΣΑΣ

A

E

B

F

C D

A Στεγανό καπάκι 

B Καπάκι Sip & Seal 

C Κανάτα χωρητικότητας 0,8L 

D Κανάτα χωρητικότητας 0,5L 

E Βάση κινητήρα 

F Συγκρότημα λεπίδων
Τα εξαρτήματα 
είναι ανταλλάξιμα.

�ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Το μπλέντερ είναι ένα καινοτόμο εργαλείο υψηλής ισχύος με στιβαρό σχεδιασμό και εξαιρετική απόδοση. Είναι ιδανικό για 
θρυμματισμό πάγου, τεμαχισμό, ανάμειξη και εξαγωγή θρεπτικών συστατικών και βιταμινών. Αναμείξτε και φύγετε με τα 
βολικά καπάκια πόσης «Sip&Seal». Φτιάξτε γευστικότατα ποτά και φύγετε από το σπίτι γρήγορα! Τα καλύτερα αποτελέσματα 
επιτυγχάνονται όταν χρησιμοποιείτε την παλμική τεχνική («Pulse»).

Χαρακτηριστικά
•	 Εξαγωγή θρεπτικών συστατικών και 

βιταμινών.
•	 Κινητήρας 1000 Watt
•	 Εξατομικευμένα, υγιεινά ποτά 

και χυμοί «καθ’ οδόν»
•	 Κανάτες χωρίς BPA
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ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΩΤΗ ΧΡΗΣΗ

ΧΡΗΣΗ
Συναρμολόγηση

Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή σας για πρώτη φορά, 
είναι σημαντικό να διαβάσετε και να ακολουθήσετε τις 
οδηγίες στο παρόν φυλλάδιο χρήσης και φροντίδας, ακόμα 
κι αν αισθάνεστε ότι είστε εξοικειωμένοι με αυτό το είδος 
συσκευής.

Εφιστούμε την προσοχή σας ιδιαίτερα στην ενότητα που 
αφορά τη συσκευή. Βρείτε ένα ασφαλές και βολικό μέρος 
για να είναι το παρόν φυλλάδιο εύχρηστο για μελλοντική 
αναφορά. Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί για να λειτουργεί 
σε τυπική οικιακή πρίζα. Δεν προορίζεται για βιομηχανική 
ή εμπορική χρήση. Αφαιρέστε προσεκτικά τη συσκευή από 
τη συσκευασία. Αφαιρέστε όλα τα υλικά συσκευασίας και 
απορρίψτε τα ή φυλάξτε τα για μελλοντική χρήση.

Βεβαιωθείτε ότι η τάση της παροχής ηλεκτρικού ρεύματος 
είναι η ίδια με εκείνη που αναγράφεται στην ετικέτα 
ενεργειακής απόδοσης της συσκευής. Αφαιρέστε τα 
πλαστικά εξαρτήματα και πλύνετε με ζεστό νερό και σαπούνι. 
Στεγνώστε καλά και επανατοποθετήστε τα. Σκουπίστε το 
εξωτερικό της βάσης κινητήρα με νωπό σφουγγάρι ή πανί. 
Μην χρησιμοποιείτε σκληρά καθαριστικά.

ΝΑ ΘΥΜΑΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΚΑΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ:

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Τα εξαρτήματα είναι ανταλλάξιμα. 
ΠΡΟΣΟΧΗ: Οι λεπίδες είναι αιχμηρές! Να είστε ιδιαίτερα 
προσεκτικοί κατά τον χειρισμό συγκροτημάτων λεπίδων. 
Πάντα να τα κρατάτε από τη βάση τους.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Μη χρησιμοποιείτε ποτέ τη συσκευή άδεια. 
ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην επιχειρήσετε ποτέ να αφαιρέσετε την κανάτα 
ενώ η συσκευή είναι ακόμα σε λειτουργία. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: 
Μην αφήνετε ποτέ τη συσκευή χωρίς επίβλεψη κατά τη 
χρήση.

1.	 Αφαιρέστε όλα τα υλικά συσκευασίας και τις ετικέτες 
από τη συσκευή.

2.	 Πλύνετε τα καπάκια, τις κανάτες και τα εξαρτήματα 
σε ζεστό νερό και σαπούνι χρησιμοποιώντας ένα 
μαλακό πανί. Να είστε προσεκτικοί όταν πλένετε τα 
συγκροτήματα λεπίδων, καθώς οι λεπίδες είναι πολύ 
αιχμηρές.

3.	 Ξεπλύνετε και στεγνώστε καλά.

4.	 Οι κανάτες, τα καπάκια και τα εξαρτήματα πλένονται 
όλα στο πλυντήριο πιάτων. Συνιστάται τα καπάκια και 
τα εξαρτήματα να τοποθετούνται στο επάνω ράφι. 
Βεβαιωθείτε ότι τα εξαρτήματα έχουν αφαιρεθεί από τις 
κανάτες πριν τις τοποθετήσετε στο πλυντήριο πιάτων.

5.	 Σκουπίστε τη βάση του μοτέρ με νωπό πανί.

Εικ.  1 Εικ. 2 Εικ. 3
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Αφαίρεση

Εικ. 4 Εικ. 5

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Βεβαιωθείτε ότι η βάση του κινητήρα είναι 
συνδεδεμένη στην παροχή ισχύος για χρήση.

1.	 Τοποθετήστε τη βάση του κινητήρα σε καθαρή, στεγνή, 
επίπεδη επιφάνεια, όπως σε πάγκο ή επάνω σε τραπέζι.

2.	 Βεβαιωθείτε ότι η μονάδα έχει αποσυνδεθεί από την 
παροχή ισχύος.

3.	 Προσθέστε τα υλικά στην κανάτα.

4.	 Τοποθετήστε τη λεπίδα στην κανάτα και σφίξτε 
περιστρέφοντάς την μέχρι να σφραγίσει. (Εικ. 1)

5.	 Γυρίστε την κανάτα ανάποδα και τοποθετήστε την στη 
βάση του κινητήρα, ευθυγραμμίζοντας τις γλωττίδες 
στην κανάτα με τη βάση του μοτέρ. Γυρίστε την προς τα 
δεξιά. Η μονάδα είναι έτοιμη για χρήση. (Εικ. 3)

6.	 Όταν επιτύχετε την επιθυμητή συνοχή, σταματήστε τη 
συσκευή γυρίζοντας την κανάτα προς τα αριστερά 

(Εικ. 4) και τραβήξτε την ευθεία προς τα επάνω για να την 
αφαιρέσετε. (Εικ. 5) 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Μην παραγεμίζετε τη συσκευή! Για να 
αποφύγετε τη διαρροή, μην προσθέτετε συστατικά 
πάνω από τη γραμμή πλήρωσης με την ένδειξη «Max».

7.	 Γυρίστε την κανάτα σε όρθια θέση και αφαιρέστε το 
συγκρότημα λεπίδων περιστρέφοντάς το προς τα 
αριστερά. Φροντίστε να φυλάσσετε το συγκρότημα 
λεπίδων τοποθετημένο σε άδεια κανάτα όταν δεν 
χρησιμοποιείται.

8.	 Τοποθετήστε το καπάκι Sip & Seal στην κανάτα, 
περιστρέψτε για να σφραγιστεί και απολαύστε!

9.	 Βεβαιωθείτε ότι η βάση του κινητήρα δεν είναι 
συνδεδεμένη στην παροχή ισχύος όταν δεν 
χρησιμοποιείται.

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Ενσωματωμένη λειτουργία 
κλειδώματος ασφαλείας
Το μπλέντερ διαθέτει ενσωματωμένη λειτουργία κλειδώματος 
ασφαλείας. Με τη λειτουργία αυτή διασφαλίζεται ότι μπορείτε 
να θέσετε σε λειτουργία τη συσκευή μόνο όταν το δοχείο και 
το υποσύστημα λεπίδων έχουν τοποθετηθεί με ασφάλεια 
στη βάση του κινητήρα. Εάν η συσκευή έχει συναρμολογηθεί 
σωστά, η ενσωματωμένη λειτουργία κλειδώματος ασφαλείας 
θα ξεκλειδωθεί.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Στη βάση του κολάρου κάθε λεπίδας, υπάρχει 
στεγανοποιητικό παρέμβυσμα σιλικόνης που δημιουργεί 
αεροστεγή εφαρμογή με τις κανάτες. Μετά τον καθαρισμό 

στο πλυντήριο πιάτων και πριν από κάθε χρήση, ελέγχετε 
πάντα για να βεβαιωθείτε ότι το παρέμβυσμα παραμένει 
σωστά στη θέση του, καθώς
η θερμότητα από ορισμένα πλυντήρια πιάτων μπορεί να 
προκαλέσει χαλάρωση του παρεμβύσματος.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη χρησιμοποιείτε συνεχόμενα το μοτέρ 
για πάνω από 180 δευτερόλεπτα τη φορά. Αφήστε το μοτέρ 
να κρυώσει για 60 δευτερόλεπτα πριν συνεχίσετε.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Εάν η λεπίδα δεν λειτουργεί ομαλά, σταματήστε 
το προϊόν και προσθέστε λίγο υγρό ή μειώστε τα συστατικά 
στο δοχείο.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Προς αποφυγή της υπερθέρμανσης του 
προϊόντος, τα ξηρά συστατικά δεν πρέπει να υποβάλλονται σε 
επεξεργασία για πάνω από 30 δευτερόλεπτα κάθε φορά.
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ΠΡΟΤΕΙΝΟΜΕΝΕΣ ΧΡΗΣΕΙΣ

ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Οδηγίες καθαρισμού

ΣΚΟΠΟΣ ΠΡΟΤΕΙΝΟΜΕΝΗ ΚΑΝΑΤΑ ΕΙΔΟΣ ΤΡΟΦΙΜΩΝ

Τεμαχισμός
0.5L
0.8L

Ξηροί καρποί
Σοκολάτα

Τρίψιμο 0.5L Τυριά Ψίχουλα ψωμιού

Ανάμειξη
0.5L
0.8L

Κουρκούτι
Ντιπ

Σάλτσες
0.5L
0.8L

Ντρέσινγκ σαλάτας  
Βινεγκρέτ Απλές Σάλτσες

Ανακάτεμα κατεψυγμένων
0.5L
0.8L

Πάγος
Κατεψυγμένα φρούτα Παγωτό

Θρεπτικά ροφήματα/Smoothies
0.5L
0.8L

ΠΡΟΣΟΧΗ: Βεβαιωθείτε ότι η βάση του κινητήρα είναι 
αποσυνδεδεμένη από την πηγή τροφοδοσίας πριν 
τοποθετήσετε ή αφαιρέσετε οποιοδήποτε εξάρτημα και πριν 
από τον καθαρισμό.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Περιμένετε μέχρι το μπλέντερ να κρυώσει 
επαρκώς πριν το καθαρίσετε.

ΠΡΟΣΟΧΗ: ΜΗ βυθίζετε τη βάση του μοτέρ σε νερό ή 
οποιοδήποτε υγρό και μην την βάζετε στο πλυντήριο πιάτων.

1.	 Αποσυναρμολογήστε/Αφαιρέστε όλα τα εξαρτήματα το 
ένα από το άλλο.

2.	 Καθαρίστε τη βάση του μοτέρ με ένα ελαφρώς νωπό 
πανί και σκουπίστε.

3.	 Τα δοχεία, τα καπάκια και τα αξεσουάρ μπορούν να 
πλυθούν στο πλυντήριο πιάτων. Η θερμοκρασία του 
νερού δεν πρέπει να ξεπερνά τους 40°C. Βάλτε τα 
καπάκια και τα εξαρτήματα στο επάνω ράφι. Να είστε 
προσεκτικοί κατά τον χειρισμό των συγκροτημάτων 
λεπίδων, καθώς οι λεπίδες είναι πολύ αιχμηρές.

4.	 Όποτε είναι δυνατόν, ξεπλύνετε τα εξαρτήματα αμέσως 
μετά την επεξεργασία ώστε ο καθαρισμός τους να είναι 
πιο εύκολος.

5.	 Αποθηκεύστε το προϊόν σε δροσερό, ξηρό μέρος.

�ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Μπορείτε, επίσης, να πλύνετε τις κανάτες γεμίζοντάς τις μέχρι 
τη γραμμή πλήρωσης με την ένδειξη «Max» με ζεστό νερό και 
λίγο απορρυπαντικό πιάτων, τοποθετώντας το συγκρότημα 
λεπίδων στην κανάτα και χτυπώντας με την παλμική τεχνική 
μερικές φορές. Μη γεμίζετε την κανάτα πάνω από τη γραμμή 
πλήρωσης με την ένδειξη «Max», γιατί θα υπερχειλίσει. 
Μετά τον καθαρισμό, αφαιρέστε την κανάτα από τη βάση 
του μοτέρ. Ξεπλύνετε την κανάτα, τη λεπίδα και το καπάκι 
κάτω από τρεχούμενο νερό. Αφήστε όλα τα εξαρτήματα να 
στεγνώσουν πριν τα αποθηκεύσετε.
Μη χρησιμοποιείτε σφουγγάρια, λειαντικά ή σκληρά 
καθαριστικά, όπως βενζίνη, οινόπνευμα ή ασετόν, για να 
καθαρίσετε τη συσκευή. Όλα τα αποσπώμενα εξαρτήματα 
πλένονται στο πλυντήριο πιάτων.

Συμβουλές:
Χρησιμοποιήστε ένα μικρό πινέλο (δεν περιλαμβάνεται) 
για να αφαιρέσετε τα σωματίδια των τροφίμων που έχουν 
κολλήσει κάτω από τις λεπίδες.
Εάν κάποια υπολείμματα τροφίμων στεγνώσουν επάνω στο 
εσωτερικό της κανάτας, γεμίστε την περίπου μέχρι τα 2/3 με 
ζεστό νερό και τοποθετήστε μέσα το υποσύστημα λεπίδων. 
Τοποθετήστε την κανάτα και το υποσύστημα λεπίδων στη 
βάση του μοτέρ και χρησιμοποιήστε τη συσκευή για περίπου 
20-30 δευτερόλεπτα για να βοηθήσει να ξεκολλήσουν τα 
υπολείμματα που έχουν κολλήσει. Επαναλάβετε το παραπάνω 
βήμα, αλλά χρησιμοποιήστε καθαρό νερό βρύσης. Αδειάστε 
το μπλέντερ και στεγνώστε το καλά.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην προσπαθήσετε να αφαιρέσετε τις λεπίδες 
από το υποσύστημα λεπίδων για να τις καθαρίσετε.
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ

ΟΔΗΓΟΣ ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗΣ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

1.	 Αποθηκεύστε τη συσκευή σε όρθια θέση. Μην τοποθετείτε τίποτα επάνω. Αποθηκεύστε τις κανάτες και τα υπόλοιπα 
εξαρτήματα μαζί με τη συσκευή, ώστε να μην υποστούν βλάβη και να μην προκαλέσουν κίνδυνο.

2.	 Αφαιρέστε και αδειάστε την κανάτα και βεβαιωθείτε ότι τα τρόφιμα δεν μπλοκάρουν τις λεπίδες κοπής.

3.	 Αφήστε τη συσκευή να κρυώσει για περίπου 30 λεπτά.

4.	 Επανατοποθετήστε την κανάτα στη βάση και συνδέστε ξανά τη συσκευή στην ηλεκτρική πρίζα.

5.	 Συνεχίστε να χρησιμοποιείτε τη συσκευή όπως και πριν, φροντίζοντας να μην υπερβαίνετε τη συνιστώμενη μέγιστη 
χωρητικότητα της κανάτας.

ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΙΤΙΕΣ ΚΑΙ ΛΥΣΕΙΣ

Το μοτέρ δεν ξεκινά ή το εξάρτημα δεν 
περιστρέφεται.

Για τις κανάτες, βεβαιωθείτε ότι οι γλωττίδες είναι στερεωμένες στις υποδοχές 
και στραμμένες προς τα δεξιά.

Τα τρόφιμα τεμαχίζονται ανομοιόμορφα.
Είτε κόβετε πολύ μεγάλη ποσότητα τροφίμων μονομιάς, είτε δεν 
πραγματοποιείτε σωστά την παλμική τεχνική. Μειώστε την ποσότητα των 
τροφίμων στην κανάτα.

Τα τρόφιμα είναι πολύ ψιλοκομμένο ή πολύ 
υδαρή.

Tα τρόφιμα έχουν υποστεί υπερβολική επεξεργασία. Χρησιμοποιήστε 
λειτουργίες μικρής διάρκειας για καλύτερα αποτελέσματα.

Δεν μπορείτε να επιτύχετε τριμμένο πάγο 
από τα παγάκια.

Για καλύτερα αποτελέσματα, χρησιμοποιείτε πάγο κατευθείαν από την 
κατάψυξη.
Δοκιμάστε να χρησιμοποιήσετε λειτουργίες μικρής διάρκειας αντί για 
μεγαλύτερης διάρκειας. Βεβαιωθείτε ότι η κανάτα είναι εντελώς στεγνή πριν 
προσθέσετε πάγο.

Η κανάτα έχει διαρροή.

Βεβαιωθείτε ότι το καπάκι σας ή το συγκρότημα λεπίδων σας είναι σωστά 
συναρμολογημένα στην κανάτα. Ενδέχεται να προκύψει διαρροή, εάν το 
καπάκι δεν είναι σωστά ευθυγραμμισμένο όταν το περιστρέφετε στην κανάτα. 
Γυρίστε το καπάκι σφιχτά προς τα δεξιά.

Η μονάδα δεν ενεργοποιείται.
Βεβαιωθείτε ότι η μονάδα έχει συνδεθεί στην παροχή ισχύος.
Βεβαιωθείτε ότι το συγκρότημα λεπίδων σας είναι σωστά συναρμολογημένο 
και ευθυγραμμισμένο στην κανάτα.

Η μονάδα δεν απενεργοποιείται.
Αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας από την πρίζα και καλέστε το τμήμα 
εξυπηρέτησης πελατών για υποστήριξη.

Δεν ανακατεύει καλά.

Χτυπήστε τα συστατικά με την παλμική τεχνική για καλύτερα αποτελέσματα. 
Πιέστε προς τα κάτω την κανάτα σε σύντομα χρονικά διαστήματα για 
ομοιόμορφο ανακάτεμα και τεμαχισμό. Για κατεψυγμένα συστατικά, χτυπήστε 
με την παλμική τεχνική σε σύντομα χρονικά διαστήματα 2-5 δευτερολέπτων 
και επαναλάβετε.

Το καπάκι/συγκρότημα λεπίδων δεν 
ευθυγραμμίζεται σωστά με την κανάτα.

Τοποθετήστε την κανάτα σε επίπεδη επιφάνεια. Τοποθετήστε το καπάκι ή το 
συγκρότημα λεπίδων στην κανάτα και ευθυγραμμίστε τα νήματα έτσι ώστε 
το καπάκι/οι λεπίδες να καθίσουν επίπεδα στην κανάτα. Περιστρέψτε προς τα 
δεξιά, έτσι ώστε το καπάκι/οι λεπίδες να ευθυγραμμιστούν ομοιόμορφα με 
την κανάτα μέχρι να σφραγιστεί.
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ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΓΓΥΗΣΗ
Ο κατασκευαστής παρέχει εγγύηση τουλάχιστον 1 έτους από 
την ημερομηνία πώλησης της συσκευής στον τελικό χρήστη, 
σύμφωνα με τη νομοθεσία της χώρας διαμονής του πελάτη,  
Η εγγύηση καλύπτει μόνο ελαττώματα υλικού ή κατασκευής.
Οι επισκευές με εγγύηση μπορούν να πραγματοποιηθούν 
μόνο από εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις. Κατά την 
υποβολή αξίωσης βάσει εγγύησης, πρέπει να επιδείξετε την 
αρχική απόδειξη αγοράς (με ημερομηνία αγοράς).

•	 Η εγγύηση δεν θα ισχύει σε περιπτώσεις:
•	 Φυσιολογικής φθοράς.
•	 Εσφαλμένης χρήσης, π.χ. υπερφόρτωσης της συσκευής, 

χρήσης μη εγκεκριμένων εξαρτημάτων.
•	 Χρήσης δύναμης, πρόκλησης βλάβης από εξωτερικές 

επιδράσεις.
•	 Βλάβης που προκλήθηκε από τη μη τήρηση του 

εγχειριδίου χρήσης, π.χ. σύνδεση σε ακατάλληλη παροχή 
ρεύματος ή μη συμμόρφωση με τις οδηγίες τοποθέτησης.

•	 Μερικώς ή πλήρως αποσυναρμολογημένων συσκευών.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
Τάση: AC 220V - 240V~
Συχνότητα: 50Hz-60Hz
Ισχύς: 1000W

Ορθή απόρριψη του προϊόντος:

 

Αυτή η σήμανση υποδεικνύει ότι αυτό το προϊόν δεν θα πρέπει να απορρίπτεται με άλλα οικιακά απόβλητα σε ολόκληρη την 
ΕΕ. Για να αποφευχθούν πιθανές ζημιές στο περιβάλλον ή την ανθρώπινη υγεία από την ανεξέλεγκτη διάθεση απορριμμάτων, 
ανακυκλώστε το υπεύθυνα για να προωθήσετε την αειφόρο επαναχρησιμοποίηση των υλικών πόρων. Για να επιστρέψετε τη 
μεταχειρισμένη συσκευή σας, χρησιμοποιήστε τα συστήματα επιστροφής και συλλογής ή επικοινωνήστε με το κατάστημα από 
το οποίο αγοράσατε το προϊόν. Μπορούν να παραλάβουν αυτό το προϊόν για περιβαλλοντικά ασφαλή ανακύκλωση.
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Samo za domaćinstvo
KOD KORIŠTENJA ELEKTRIČNOG UREĐAJA, OSNOVNE 
MJERE SIGURNOSTI UVIJEK TREBA PRATITI. PROČITAJTE 
SVA UPUTSTVA PRIJE KORIŠTENJA BLENDERA

UPOZORENJE!

1.	 Da biste se zaštitili od električnog udara, nemojte 
potapati uređaj ili dozvoliti da kabel za napajanje 
dođe u kontakt sa vodom ili bilo kojom drugom 
tekućinom.

2.	 Ovaj uređaj nije namijenjen za upotrebu osobama 
(uključujući djecu) sa smanjenim fizičkim, senzornim 
ili mentalnim sposobnostima ili sa nedostatkom 
iskustva i znanja, osim ako im je osoba odgovorna 
za njihovo korištenje davala nadzor ili uputstva u 
vezi sa korištenjem uređaja.

3.	 NE dozvoljavajte maloj djeci da upravljaju 
uređajem ili ga koriste kao igračku. Neophodan je 
strog nadzor kada bilo koji uređaj koriste djeca ili 
njihova djeca u blizini.

4.	 Nikada ne dopustite da aparat radi bez nadzora.

5.	 Uklonite kabel za napajanje iz električne utičnice 
kada se ne koristi, prije sklapanja ili rastavljanja 
dijelova i prije čišćenja. Da biste isključili utikač, 
uhvatite utikač i izvucite ga iz električne utičnice. 
Nikada ne izvlačite kabel za napajanje.

6.	 Uređaj nikada ne nosite za kabel niti ga izvlačite da 
biste ga isključili iz električne utičnice; umjesto toga 
uhvatite utikač i povucite za isključivanje.

7.	 NEMOJTE rukovati bilo kojim aparatom sa 
oštećenim kabelom ili utikačem, ili nakon što aparat 
ne radi pravilno, ako je na bilo koji način ispušten 
ili oštećen.

8.	 Ako je kabel za napajanje oštećen, proizvođač 
ga mora zamijeniti, ovlašteni servis ili slične 
kvalificirane osobe kako bi se izbjegla opasnost.

9.	 NEMOJTE dopustiti da kabel za napajanje visi 
preko ruba stola ili radne površine ili da dodiruje 
vruće površine poput štednjaka.

10.	 Uređaj uvijek koristite na suhoj, ravnoj površini. 
Sudoper, odvodne ploče ili neravne površine 
moraju se izbjegavati.

11.	 Držite ruke, kosu, odjeću, kao i posuđe van zdjele 
tijekom obrade kako biste smanjili rizik od teških 
povreda ljudi ili oštećenja uređaja. Strugač se može 
koristiti, ali samo kada aparat ne radi.

12.	 OPREZ: Sklop noževa je oštar, rukujte pažljivo. Pri 
rukovanju sklopom noževa, uvijek držite za dno 
sklopa noževa.

13.	 Izbjegavajte kontakt sa pokretnim dijelovima.

14.	 NE pokušavajte naoštriti noževe.

15.	 NE koristite uređaj ako je sklop noževa savijen ili 
oštećen.

16.	 Da biste smanjili rizik od povreda, nikada ne 
postavljajte sklop noževa na podnožje bez 
odgovarajućeg pričvršćivanja.

17.	 NEMOJTE koristiti ovaj uređaj na ili blizu bilo 
koje vruće površine (kao što je plinski ili električni 
plamenik ili u zagrijanoj pećnici).

18.	 Upotreba dodataka ili pribora koje proizvođač ne 
preporučuje ili prodaje može prouzrokovati požar, 
električni udar ili tjelesne povrede.

19.	 NE uklanjajte zdjelu sa osnove motora dok aparat 
radi.

20.	 Da biste smanjili rizik od povreda, NIKADA 
ne upotrebljavajte uređaj bez sklopa noževa, 
provjerite da li je dodatak pravilno postavljen prije 
upotrebe uređaja.

21.	 NEMOJTE izlagati zdjele ekstremnim promjenama 
temperature.

22.	 PAŽNJA: NEMOJTE OBRAĐIVATI VRUĆU 
HRANU ILI TEKUĆINE. OSIGURAJTE DA 
TEMPERATURA NE PRELAZI 40°C.

23.	 NEMOJTE previše napuniti.

24.	 NE koristite prazan aparat.

25.	 Ako se aparat pregrije, termički prekidač će se 
aktivirati i isključiti motor. Da biste resetirali uređaj, 
isključite uređaj iz utičnice i pustite da se ohladi 
približno 30 minuta prije ponovne upotrebe.

26.	 OVAJ PROIZVOD NAMIJENJEN JE SAMO ZA 
KORIŠTENJE U DOMAĆINSTVU. Ne koristite ovaj 
aparat ni za šta drugo osim za njegovu namjenu. 
Ne koristiti na otvorenom.

27.	 Dodaci za uređaje nisu namijenjeni za upotrebu u 
mikrovalnoj pećnici. Ne stavljajte zdjelu ili poklopac 
u mikrovalnu pećnicu, jer to može dovesti do 
oštećenja dodatne opreme.

28.	 Prije nego što priključite aparat, provjerite da li 
napon naveden na uređaju odgovara naponu 
lokalne mreže.

29.	 Nikada ne potapajte motornu jedinicu u vodu ili 
bilo koju drugu tekućinu, nemojte je ispirati ispod 
slavine. Za čišćenje motorne jedinice koristite samo 
vlažnu krpu.

30.	 Isključite aparat iz utičnice odmah nakon upotrebe.

Samo za domaćinstvo.
Prije upotrebe pažljivo pročitajte uputstvo za upotrebu.

VAŽNA UPUTSTVA ZA SIGURNOST

HR
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TEHNIČKE SPECIFIKACIJE

SAČUVAJTE OVA UPUTSTVA

NAPOMENA

31.	 Držite aparat van dosega djece.

32.	 Uvijek isključite uređaj iz utičnice prije nego što 
počnete čistiti uređaj.

33.	 Ne koristite dodatak koji proizvodi drugi 
proizvođač ili druge dijelove.

34.	 Da biste izbjegli opasnost, pravilno sastavite 
proizvod.

35.	 Uvjerite se da su noževi dobro pričvršćeni za 
dodatnu opremu prije nego što ih montirate na 
motornu jedinicu.

36.	 Ne pokušavajte popraviti ili rastaviti uređaj. Ne 
postoje dijelovi koji mogu servisirati korisnici.

37.	 Budite izuzetno oprezni kada pomičete bilo koji 
uređaj koji sadrži vruće tekućine.

38.	 Ne koristite zdjele u mikrovalnoj pećnici.

39.	 Budite oprezni ako se u blender ulije vruća tekućina 
jer se može iznenada izbaciti iz uređaja uslijed 
iznenadnog parenja

Proizvod i njegova ambalaža proizvedeni su od vrijednih materijala koji se mogu reciklirati. Ovo smanjuje količinu 
otpada i pomaže u očuvanju okoliša.
Odložite ambalažu na odgovarajući način. Iskoristite lokalne objekte predviđene za prikupljanje papira, kartona i 
lagane ambalaže po vrstama.

Kao rezultat stalnih poboljšanja, dizajn i specifikacije 
proizvoda unutar mogu se malo razlikovati od jedinice 
naslikane na pakiranju.

Produžni kablovi se ne preporučuju za upotrebu sa ovim proizvodom.

Napon:220V-240V
Snaga: 1000W
Kapacitet posuda:
0.5L
0.8L

UPOZORENJE!

NAPOMENA
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UPOZNAVANJE VAŠEG UREĐAJA

A

E

B

F

C D

A Poklopac posude

B Multifunkcionalni poklopac

C 0.8L posuda

D 0.5L posuda

E Motorna baza

F Sklop noževa
Dodaci su zamjenjivi.

Aparat je snažan i inovativan alat kompaktnog dizajna i izvanrednih performansi. Savršen je za drobljenje leda, 
usitnjavanje, miješanje i vađenje hranjivih sastojaka i vitamina. Pomiješajte i idite sa prikladnim poklopcima Sip & Seal, 
stvorite ukusna pića kako biste brzo izašli pred vrata! Najbolji rezultati se postižu kada pulsirate.

Karakteristike
•	 Ekstrakcija hranjivih materija i vitamina
•	 1000 W snaga motora
•	 Personalizirana, zdrava pića i sokovi u 

pokretu
•	 Posuda bez BPA

NAPOMENA
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PRIJE PRVE UPOTREBE

UPOTREBA
Sklapanje 

Prije prve upotrebe aparata, važno je da pročitate i 
slijedite uputstva iz ove brošure o upotrebi i njezi, čak i 
ako osjećate da ste upoznati sa ovom vrstom uređaja. 
Pažnju vam posebno skreće odjeljak koji govori o 
uređaju. Pronađite sigurno i prikladno mjesto kako 
biste ovu knjižicu držali pri ruci za buduću upotrebu. 
Ovaj uređaj je dizajniran za rad iz standardne domaće 
utičnice. Nije namijenjen za industrijsku ili komercijalnu 
upotrebu. Pažljivo raspakirajte uređaj. Uklonite sav 
materijal za pakiranje i odbacite ili zadržite za buduću 
upotrebu.

Uvjerite se da je napon vašeg napajanja električnom 
energijom jednak naponu navedenom na naljepnici sa 
oznakama uređaja. Uklonite plastični pribor i operite u 
toploj sapunici. Temeljno osušite i zamijenite. Obrišite 
vanjštinu baze motora vlažnom spužvom ili krpom. Ne 
koristite abrazivna sredstva za čišćenje.

MOLIMO DA SE OVA VAŽNA UPUTSTVA IMAJU NA 
UMU KADA KORISTITE APARAT

VAŽNO: Dodaci su zamjenjivi.
OPREZ: Noževi su oštri! Budite izuzetno oprezni 
pri rukovanju sklopovima noževa. Uvijek ih držite za 
podnožje sklopa noževa.
VAŽNO: Uređaj nikada ne koristite kada je prazan.
OPREZ: Nikada ne pokušavajte ukloniti zdjelu dok 
aparat još uvijek radi. UPOZORENJE: Nikada ne 
ostavljajte uređaj bez nadzora tijekom upotrebe

1.	 Uklonite sav materijal za pakiranje i naljepnice iz 
uređaja.

2.	 Operite poklopce, posude i dodatke u toploj 
sapunici sa mekom krpom. Budite oprezni kada 
perete sklopove noževa jer su noževi vrlo oštri.

3.	 Temeljno isperite i osušite

4.	 Posude, poklopci i dodaci mogu se prati u perilici 
posuđa. Preporučuje se da se poklopci i dodaci 
postave na gornji nosač. Obavezno uklonite 
dodatke iz posuda prije stavljanja u perilicu 
posuđa.

5.	 Obrišite podnožje motora vlažnom krpom.

Slika 1 Slika 2 Slika 3
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Uklanjanje

Slika 4 Slika 5

VAŽNO: Uvjerite se da je osnova motora priključena na 
upotrebu.

1.	 Postavite bazu motora na čistu, suhu, ravnu 
površinu kao što je šank ili ploča stola.

2.	 Uvjerite se da je jedinica isključena iz utičnice.

3.	 Dodajte sastojke u posudu.

4.	 Stavite oštricu na posudu i čvrsto je uvijte dok ne 
dobijete dobro brtvilo (slika 1)

5.	 Okrenite posudu naopako i postavite je na bazu 
motora, poravnavajući jezičke na tegli sa bazom 
motora, poravnavajući jezičke na tegli sa bazom 
motora. Okrenite ga u smjeru kazaljke na satu, 
jedinica je spremna za upotrebu (slika 3)

6.	 Kada postignete željenu konzistenciju, zaustavite 
aparat okretanjem posude u smjeru suprotnom 
od kretanja kazaljke na satu (slika 4) i povucite 
ravno prema gore da biste je uklonili (slika 5) 
NAPOMENA: Ne prolijevajte! Da biste izbjegli 
prosipanje, nemojte dodavati sastojke prije. Red za 
popunjavanje „Max“.

7.	 Okrenite posude uspravno i uklonite sklop noževa 
uvrtanjem sklopa noževa u smjeru suprotnom od 
kretanja kazaljke na satu. Obavezno čuvajte sklop 
noževa pričvršćen za praznu posudu kada se ne 
koristi.

8.	 Postavite poklopac Sip & Seal na posudu, zavrnite 
da biste zatvorili i uživajte!

9.	 Uvjerite se da je osnova motora isključena iz struje 
kada se ne koristi.

SIGURNOSNE KARAKTERISTIKE

Ugrađena sigurnosna brava
Uređaj ima ugrađenu funkciju sigurnosne brave, što 
osigurava da uređaj možete uključiti samo dok su 
posuda i sklop noževa sigurno postavljeni na osnovi 
motora. Ako je aparat pravilno sastavljen, ugrađena 
sigurnosna brava će se otključati.

VAŽNO: U sklopu svake oštrice nalazi se silikonska brtva 
koja stvara hermetičko zatvaranje posude. Nakon pranja 
posuda i prije svake upotrebe, uvijek provjerite da li je 

brtvilo pravilno postavljeno, jer toplina nekih perilica 
posuđa može prouzrokovati olabavljene brtve.
UPOZORENJE: Ne koristite motor neprekidno duže od 
180 sekundi odjednom. Ostavite motor da miruje 60 
sekundi prije nego što nastavite.
OBAVIJEST: Ako oštrica ne radi glatko, zaustavite 
uređaj i dodajte malo tekućine ili smanjite sastojke u 
posudi.
NAPOMENA: Da bi se spriječilo pregrijavanje 
proizvoda, suhi sastojci se ne smiju obrađivati duže od 
30 sekundi.
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PREDLOŽENE UPOTREBE

NJEGA I ODRŽAVANJE
Kako čistiti

SVRHA PREDLOŽENA POSUDA TIP HRANE

Sjeckanje
0.5L
0.8L

Orasi 
Čokolada

Mrvi 0.5L Mrvice kruha i sira

Miješa
0.5L
0.8L

Umaci

Umaci
0.5L
0.8L

Preljevi za salatu
Jednostavni umaci

Smrznuto miješanje
0.5L
0.8L

Led
Zamrznuto voće

Sladoled

Nutritivni sokovi /smootie
0.5L
0.8L

OPREZ: Uvjerite se da je osnova motora isključena iz 
izvora napajanja prije umetanja ili uklanjanja bilo kojeg 
dodatka i prije čišćenja.

OBAVEŠTENJE: Sačekajte da se blender dovoljno 
ohladi prije nego što ga očistite.

OPREZ: NE potapajte bazu motora u vodu ili bilo koju 
tekućinu ili ga stavljajte u perilicu posuđa.

1.	 Odvojite / uklonite sve dijelove jedan od drugog.

2.	 Očistite podnožje motora blago vlažnom krpom i 
obrišite na suho

3.	 Posude, poklopci i pribor mogu se prati u perilici 
posuđa. Temperatura vode ne smije prelaziti 40°C. 
Postavite poklopce i dodatke na gornji nosač. 
Budite oprezni pri rukovanju sklopovima noževa jer 
su noževi vrlo oštri.

4.	 Kad god je to moguće, isperite dijelove odmah 
nakon obrade kako biste olakšali čišćenje.

5.	 Čuvajte proizvod na hladnom i suhom mjestu.

NAPOMENA

Posude možete oprati i punjenjem posude do linije 
za punjenje. Mlakom toplom vodom i kapljicom 
deterdženta za pranje posuđa, postavljanjem sklopa 
noževa na posudi i pulsiranjem nekoliko puta. Nemojte 
puniti posudu vodom više od linije za punjenje Max. 
jer će se preliti. Nakon čišćenja, uklonite posudu sa 
osnove motora. Isperite teglu, dodatak i poklopac pod 
mlazom vode. Prije skladištenja ostavite da se svi dijelovi 
osuše. Za čišćenje uređaja ne upotrebljavajte jastučiće 
za ribanje, abrazivna sredstva za čišćenje ili agresivne 
tekućine kao što su benzin, alkohol ili aceton.

Savjeti:
Upotrijebite malu četku (koja nije uključena) za 
uklanjanje čestica hrane odloženih ispod lopatica.
Ako se neki ostaci čestica osuše na unutrašnjosti 
posude, napunite posudu otprilike 2/3 toplom vodom 
i pričvrstite sklop noževa. Postavite posudu i nož na 
sklop motora i upravljajte uređajem oko 20-30 sekundi 
da biste pomogli u olabavljenju zaglavljenih sastojaka. 
Ponovite gornji korak, ali koristite čistu vodu iz slavine. 
Ispraznite blender i temeljno osušite.

OPREZ: Ne pokušavajte ukloniti noževe iz sklopa 
noževa radi čišćenja.
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KAKO ČUVATI

VODIČ ZA RJEŠAVANJE PROBLEMA

1.	 Uređaj čuvajte uspravno. Ne stavljajte ništa na vrh. Posude i ostatak dodataka odložite uz uređaj tako da se ne 
oštete i ne predstavljaju opasnost.

2.	 Uklonite i ispraznite posudu i uvjerite se da nijedna hrana ne zaglavljuje noževe.

3.	 Ostavite aparat da se hladi približno 30 minuta.

4.	 Vratite posudu na podnožje i ponovo uključite aparat u električnu utičnicu.

5.	 Nastavite koristiti aparat kao i prije, pazeći da ne prekoračite preporučeni maksimalni kapacitet posude.

PROBLEM MOGUĆE RJEŠENJE

Motor se ne pokreće ili dodatak se ne
okreće.

Za posude, uvjerite se da su jezičci postavljeni u proreze i okrenuti u
smjeru kazaljke na satu

Hrana je neravnomjerno isjeckana.
Ili usitnjavate previše hrane odjednom, ili ne pulsirate pravilno.
Smanjite količinu hrane u posudi.

Hrana je previše sitno isjeckana ili
previše vodenasta

Hrana je prerađena. Koristite kratki rad za najbolje rezultate.

Ne možete postići snijeg sa kockicama
leda.

Za najbolji rezultat koristite led direktno iz zamrzivača.
Pokušajte koristiti kratko isprekidano umjesto dugog. Uvjerite se da
je posuda potpuno suha prije dodavanja leda.

Posuda curi
Uvjerite se da je sklop poklopca ili noževa pravilno montiran na 
posudu. Može doći do curenja ako je pogrešno poravnano kada se 
zavrne na posudu. Okrenite poklopac čvrsto u smjeru kazaljke na satu.

Jedinica se ne uključuje
Uvjerite se da je jedinica priključena.
Uvjerite se da je sklop noževa pravilno montiran na posudu i da nije
pogrešno poravnat

Jedinica se ne isključuje
Isključite kabel za napajanje iz električne utičnice i pozovite korisničku
službu za podršku

Ne miješa se dobro
Pulsirajte sastojke za najbolje rezultate. Pritisnite posudu na dolje u
kratkim intervalima za ravnomjerno miješanje i sjeckanje. Za smrznute
sastojke pulsirajte u kratkim intervalima od 2-5 sekundi i ponovite.

Sklop poklopca / noževa neće se
pravilno poravnati sa posudom

Posudu postavite na ravnu površinu. Postavite poklopac ili sklop 
noževa na vrh posude i poravnajte navoje tako da poklopac / noževi 
sjede ravno na posudu. Okrećite u smjeru kretanja kazaljke na satu 
tako da se poklopac / lopatice ravnomjerno poravnaju sa posudom sve 
dok ne dobijete čvrsto zatvaranje.
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JAMSTVENE INFORMACIJE
Proizvođač daje garanciju u skladu sa zakonodavstvom 
države u kojoj živi kupac, sa najmanje 1 godinu, počevši 
od datuma kada se aparat proda krajnjem korisniku.
Garancija pokriva samo nedostatke u materijalu ili izradi. 
Popravke u garanciji može izvršiti samo ovlašteni servisni 
centar. Prilikom podnošenja zahtjeva po jamstvu, mora 
se podnijeti originalni račun za kupovinu (sa datumom 
kupovine)

Garancija se ne odnosi na slučajeve:
•	 Normalno habanje
•	 Netočna upotreba, npr. preopterećenje uređaja, 

upotreba neodobrene opreme
•	 Upotreba sile, šteta prouzrokovana vanjskim 

utjecajima.
•	 Šteta nastala nepridržavanjem korisničkog uputstva, 

npr. priključak na neprikladno napajanje mrežom ili 
nepridržavanje uputstava za ugradnju

•	 Djelomično ili potpuno demontirani uređaji

TEHNIČKE SPECIFIKACIJE
Napon: AC 220V - 240V~
Frekvencija: 50Hz-60Hz
Snaga: 1000W

Pravilno odlaganje ovog proizvoda

 

Ova oznaka označava da se ovaj proizvod ne smije odlagati s ostalim kućnim otpadom u cijeloj EU. Da biste 
spriječili moguću štetu po okoliš ili zdravlje ljudi zbog nekontroliranog odlaganja otpada, odgovorno ga 
reciklirajte da biste promovirali održivu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Da biste vratili svoj korišteni 
uređaj, koristite sustave za vraćanje i prikupljanje ili se obratite trgovcu kod kojega je proizvod kupljen, oni mogu 
uzeti proizvod za ekološku reciklažu.
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HASZNÁLATI UTASÍTÁS

ELEKTROMOS KÉSZÜLÉK HASZNÁLATAKOR MINDIG 
BE KELL TARTANIA AZ ALAPVETŐ BIZTONSÁGI 
ÓVINTÉZKEDÉSEKET, BELEÉRTVE A KÖVETKEZŐKET:

A TURMIXGÉP HASZNÁLATA ELŐTT OLVASSA EL AZ 
ÖSSZES HASZNÁLATI UTASÍTÁSOKAT

FIGYELEM!

1.	 Az áramütés elleni védelem érdekében ne merítse 
víz alá a készüléket, és ne engedje, hogy a tápkábel 
vízzel vagy más folyadékkal érintkezzen.

2.	 A készüléket gyermekek, valamint fizikai, 
érzékszervi vagy értelmi képességeikben 
korlátozott, illetve a készüléket és annak használatát 
nem ismerő személyek csak olyan felügyelete 
mellett használhatják, aki a berendezés biztonságos 
módon történő használatára és az ezzel járó 
veszélyekre vonatkozó szabályokat megismerte.

3.	 NE engedje, hogy kisgyermekek kezeljék a 
készüléket, vagy játékként használják. Szigorú 
felügyelet szükséges, ha bármilyen készüléket 
gyermekek közelében használnak.

4.	 Soha ne hagyja a készüléket felügyelet nélkül 
működni.

5.	 Ha a készüléket éppen nem használja, akkor 
villásdugónál fogva húzza ki a tápkábelt a 
konnektorból.

6.	 NE SÉRTSE MEG a tápkábellelt! Soha ne fogja 
a készüléket a tápkábelnél fogva, és ne rángassa 
meg akkor sem, mikor kihúzza a konnektorból; 
ehelyett fogja meg a dugót, és azt húzza meg a 
kihúzáshoz.

7.	 NE működtesse a készüléket sérült tápkábellel 
vagy villásdugóval, vagy miután a készülék 
meghibásodott, vagy leesett vagy bármilyen más 
módon megsérült.

8.	 A sérült tápkábelt kizárólag a gyártó, annak 
szervizpartnere, vagy egy megfelelő végzettséggel 
rendelkező szakember cserélheti ki.

9.	 NE hagyja, hogy a tápkábel az asztal vagy a pult 
szélein túl lógjon, vagy forró felületekhez, például a 
tűzhelyhez érjen.

10.	 A készüléket mindig száraz, sík felületen használja. 
Kerülje a nedves, vizes környezetet.

11.	 A személyi sérülések vagy a készülék 
károsodásának megelőzése érdekében a kezeit, a 
haját, a ruházatát, valamint a használati tárgyakat a 
feldolgozás során tartsa távol az edénytől.

12.	  FIGYELMEZTETÉS: A pengék rendkívül élesek, 
óvatosan kezelje azokat.

13.	 Kerülje a mozgó alkatrészekkel való érintkezést.

14.	 NE próbálkozzon a pengék élezésével.

15.	 NE használja a készüléket, ha a pengeegység 
meghajlott vagy sérült.

16.	 A sérülésveszély csökkentése érdekében soha ne 
használja a pengeegységet a megfelelő rögzítés 
nélkül.

17.	 NE működtesse ezt a készüléket forró felületen 
vagy annak közelében.

18.	 A gyártó által nem ajánlott vagy forgalmazott 
tartozékok vagy kiegészítők használata tüzet, 
áramütést vagy személyi sérülést okozhat.

19.	 NE vegye ki a gyűjtőedényt a talapzatból, miközben 
a készülék üzemel.

20.	 A sérülésveszély csökkentése érdekében SOHA ne 
működtesse a készüléket úgy, hogy a pengeegység 
nincs a helyén; NE próbálja meg kikerülni a 
reteszelő mechanizmust; a készülék működtetése 
előtt győződjön meg arról, hogy a tartozék 
megfelelően fel van-e szerelve.

21.	 NE tegye ki az edényt szélsőséges 
hőmérsékletváltozásoknak.

22.	 FIGYELEM: NE DOLGOZZA FEL FORRÓ 
ÉTELEKET VAGY ITALOKAT. BIZTOSÍTSA, HOGY 
A HŐMÉRSÉKLET NE HALADJA MEG A 40°C-OT.

23.	 NE töltse túl az edényt.

24.	 NE működtesse a készüléket üresen.

25.	 Ha a készülék túlmelegszik, egy hőkapcsoló 
aktiválódik és leállítja a motort. A visszaállításhoz 
húzza ki a tápkábelt a konnektorból, és hagyja 
körülbelül 30 percig hűlni mielőtt újból használná.

26.	 EZ A TERMÉK KIZÁRÓLAG HÁZTARTÁSI 
HASZNÁLATRA KÉSZÜLT. Ne használja ezt a 
készüléket a rendeltetésszerű használaton kívül 
másra. Ne használja a szabadban.

27.	 A készülék tartozékai nem arra szolgálnak, hogy 
a mikrohullámú sütőben használják. Ne tegye az 
edényt vagy a fedelet a mikrohullámú sütőbe, mert 
ez a tartozékok károsodását eredményezheti.

28.	 Ellenőrizze, hogy az elektromos hálózat megfelel-e 
a készülék adattábláján feltüntetett értékeknek.

29.	 Soha ne merítse az alsó motoros egységet víz alá.

30.	 Használat után azonnal húzza ki a készüléket a 
hálózatból.

Kizárólag háztartási használatra.
Használat előtt figyelmesen olvassa el ezt a használati útmutatót.

HU

FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
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�FIGYELEM!

SPECIFIKÁCIÓK

ŐRIZZE MEG EZT A HASZNÁLATI UTASÍTÁST

�MEGJEGYZÉS

�MEGJEGYZÉS

31.	 Tartsa a készüléket gyermekek elől elzárva.

32.	 Mindig húzza ki a készüléket a konnektorból, 
mielőtt a készülék tisztításába kezdene.

33.	 Ne használjon más gyártó által gyártott tartozékot 
vagy más alkatrészeket.

34.	 Ügyeljen a helyes összeszerelésre.

35.	 Győződjön meg róla, hogy a penge biztonságosan 
rögzítve van-e a motoros egységhez.

36.	 Ne kísérelje meg a készülék javítását vagy 
szétszerelését.

37.	 Nagyon óvatosan mozgassa a forró folyadékkal telt 
edényt.

38.	 Ne használja az edényeket mikrohullámú sütőben.

39.	 Legyen óvatos, ha forró folyadékot önt a 
turmixgépbe, mivel az a hirtelen felcsapó gőz 
sérüléseket okozhat.

A termék és csomagolása újrahasznosítható anyagokból készült, ezáltal csökken a káros hulladék mennyisége, és 
hozzájárul a környezetünk megóvásához.
A csomagolást a megfelelő módon ártalmatlanítsa, a hulladékot szelektíven tárolja.

A folyamatos fejlesztések eredménye képpen a termék 
kialakítása és a benne található kiegészítők némileg 
eltérhetnek a csomagoláson láthatóaktól.

Hosszabbító kábelek használata nem ajánlott ezzel a termékkel.

Feszültség: 220V-240V 
Teljesítmény: 1000W 
Kapacitás:
0.5L
0.8L
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A KÉSZÜLÉK

A

E

B

F

C D

A Zárófedél

B B  Kiöntő/zárófedél

C 0.8L edény

D 0.5L edény

E Motortest

F Pengeegység
A kiegészítők
cserélhetőek.

MEGJ.

A turmixgép egy nagy teljesítményű, innovatív eszköz kompakt kialakítással és kiemelkedő teljesítménnyel. Tökéletes 
jégzúzáshoz, aprításhoz, turmixoláshoz, valamint étrendkiegészítők és vitaminkivonatok készítéséhez. Turmixolás után 
a Sip&Seal fedővel bárhová magával viheti az elkészült turmixot, A legjobb eredmény eléréshez impulzus módszerrel 
használja a turmixgépet.

Jellemzők
•	 étrendkiegészítők és vitaminkivonatok 

készítése 
•	 1000 W motor
•	 egészséges italok elkészítése
•	 BPA mentes edények
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AZ ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT

HASZNÁLAT
Összeszerelés

Mielőtt először használná a készüléket, fontos, hogy 
elolvassa és kövesse a jelen használati és kezelési 
útmutatót, még akkor is, ha úgy érzi, hogy már ismeri ezt 
a készüléktípust.

Felhívjuk figyelmét különösen a készülékkel foglalkozó 
részre. Keressen egy biztonságos és könnyen elérhető 
helyet, ahol ezt a füzetet kéznél tarthatja a későbbi 
használatra. Ezt a készüléket úgy tervezték, hogy 
szabványos háztartási konnektorról üzemeljen. Nem 
ipari vagy kereskedelmi használatra szánták. Óvatosan 
csomagolja ki a készüléket. Távolítsa el az összes 
csomagolóanyagot, és vagy dobja el, vagy őrizze meg 
későbbi használatra.

Győződjön meg arról, hogy az Ön elektromos 
hálózatának feszültsége megegyezik a készülék 
címkéjén feltüntetett feszültséggel. Vegye le a 
műanyag tartozékokat, és mossa el azokat meleg 
szappanos vízben. Alaposan szárítsa meg és helyezze 
vissza. Nedves szivaccsal vagy ronggyal törölje át a 
motortest külső felületét. Ne használjon súroló hatású 
tisztítószereket.

KÉRJÜK, TARTSA SZEM ELŐTT EZEKET A FONTOS 
ÓVINTÉZKEDÉSEKET A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATAKOR

FONTOS: A tartozékok cserélhetők.

FIGYELEM: A pengék élesek! A pengeegységek 
kezelésénél fokozott óvatossággal járjon el.

FONTOS: Soha ne működtesse a készüléket üresen.

FIGYELMEZTETÉS: Soha ne próbálja meg eltávolítani 
az edényt, miközben a készülék még működik. 
FIGYELMEZTETÉS: Soha ne hagyja felügyelet nélkül a 
készüléket használat közben

1.	 Távolítson el minden csomagolóanyagot és címkét 
a készülékről.

2.	 Mossa ki a fedeleket, az edényeket és a 
tartozékokat meleg, szappanos vízben, puha 
ruhával. Legyen óvatos a pengekészletek 
mosásakor, mivel a pengék nagyon élesek.

3.	 Öblítse ki és szárítsa meg alaposan a tartozékokat.

4.	 Az edények, fedelek és tartozékok mind moshatók 
mosogatógépben. Javasoljuk, hogy a fedeleket és 
a tartozékokat a felső állványra tegye. Győződjön 
meg róla, hogy a tartozékokat eltávolította az 
edényekről, mielőtt a mosogatógépbe helyezi.

5.	 A motortestet enyhén nedves ruhával törölje 
tisztára.

1. ábra 2. ábra 3. ábra
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Szétszerelés

4. ábra 5. ábra

FONTOS: Győződjön meg róla, hogy a készülék 
megfelelően legyen csatlakoztatva a hálózathoz.

1.	 Helyezze a motortestet egy tiszta, száraz, vízszintes 
felületre, például egy pultra vagy asztallapra.

2.	 Győződjön meg róla, hogy a készülék ki van húzva 
a konnektorból.

3.	 Tegye a hozzávalókat az edénybe.

4.	 Helyezze a pengét az üvegre, és csavarja rá 
szorosan, amíg jól rá nem záródik (1. ábra)

5.	 Fordítsa az üveget fejjel lefelé, és helyezze az 
alapra, igazítsa az üvegen lévő füleket a megfelelő 
irányba. Fordítsa el az óramutató járásával 
megegyező irányba, a készülék használatra kész 
(3. ábra)

6.	 Amikor elérte a kívánt állagot, állítsa le a készüléket. 
Az edényt az óramutató járásával ellentétes irányba 
fordítással (4. ábra), és egyenesen felfelé húzva 
vegye ki (5. ábra) 
MEGJEGYZÉS: Ne töltse túl! A kiömlés elkerülése 
érdekében ne töltsön összetevőket a “Max” 
töltésvonalon túl.

7.	 Fordítsa az üveget függőlegesen felfelé, és 
vegye ki a pengeegységet az óramutató járásával 
ellentétes irányba tekeréssel. Ügyeljen arra, hogy a 
pengeegységet egy üres tégelyhez csatlakoztatva 
tárolja, amikor nem használja.

8.	 Helyezze a Sip & Seal fedelet az üvegre!

9.	 Győződjön meg róla, hogy a készülék áramtalanítva 
van, amikor nincs használatban.

BIZTONSÁGI JELLEMZŐK

Beépített biztonsági zár
A turmixgép beépített biztonsági zárral rendelkezik, 
ez biztosítja, hogy csak akkor indul el a készülék, ha a 
pohár és a penge részegység biztonságosan össze van 
szerelve a motortesttel.

FONTOS: Minden egyes pengeegység gallérjának 
alján egy szilikon tömítés található, amely légmentes 
illeszkedést biztosít. Mosogatás után és minden 
használat előtt mindig ellenőrizze, hogy a tömítés 
megfelelően a helyén van-e, mivel a mosogatógépek
által termelt hő meglazíthatja ezeket a kötéseket.

FIGYELEM: Ne működtesse a motort 180 mp-nél 
hosszabb ideig egyhuzamban. A folytatás előtt hagyja a 
motort 60 másodpercig pihenni.
MEGJEGYZÉS: Ha a penge nem jár egyenletesen, 
állítsa le a készüléket, és adjon hozzá egy kis folyadékot, 
vagy csökkentse az edényben lévő összetevők 
mennyiségét.
MEGJEGYZÉS: A termék túlmelegedésének elkerülése 
érdekében a száraz összetevőket nem szabad egyszerre 
30 másodpercnél tovább feldolgozni.
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FELAHSZNÁLÁSI MÓDOK

KARBANTARTÁS
Tisztítás

CÉL JAVASOLT EDÉNY ÉLELMISZER TÍPUSA

Aprítás
0.5L
0.8L

Diófélék
Csokoládé

Reszelés 0.5L
Sajt

Kenyérmorzsa

Keverés
0.5L
0.8L

Folyékony tészták
Mártások

Mártások
0.5L
0.8L

Vinaigrette
Salátaöntetek

Egyszerű szószok

Fagyasztott turmix
0.5L
0.8L

jég
Fagyasztott gyümölcsök

Jégkrém

Tápláló gyümölcslevek/ turmixok
0.5L
0.8L

FIGYELEM: A tisztítás előtt áramtalanítsa a készüléket.

MEGJEGYZÉS: Tisztítás előtt várjon, amíg a turmixgép 
kellőképpen lehűl.

FIGYELEM: NE merítse a motoralapot vízbe vagy 
bármilyen folyadékba, és NE tegye mosogatógépbe.

1.	 Válassza szét/szedje ki az összes alkatrészt.

2.	 Tisztítsa meg a motoralapot egy enyhén nedves 
ruhával, majd törölje szárazra.

3.	 Az edények, fedelek és kiegészítők 
mosogatógépben moshatók. A víz hőmérséklete 
nem haladhatja meg a 40°C-ot. Helyezze a 
fedeleket és a tartozékokat a felső állványra. Legyen 
óvatos a pengekészletek kezelésénél, mivel azok 
nagyon élesek.

4.	 Amikor csak lehetséges a kiegészítőket egyből 
felhasználás után tisztítsa meg.

5.	 Tárolja a terméket hűvös, száraz helyen.

�MEGJEGYZÉS

Az edényeket úgy is elmoshatja, hogy az üveget 
(a Max töltésvonalig) meleg vízzel és egy csepp 
mosogatószerrel tölti meg, majd a pengeegységet 
az üvegre helyezi, és néhányszor elindítja a gépet. Ne 
töltse túl az edényt. Ha elkészült, akkor vegye le az 
edényt és folyó vízzel öblítse le. Tárolás előtt szárítsa 
meg az alkatrészeket.
A készülék tisztításához ne használjon súrolószereket 
vagy agresszív folyadékokat, például benzint, 
alkoholt vagy acetont. Minden levehető tartozék 
mosogatógépben tisztítható.

Tippek:
Használjon egy kis kefét (nem tartozék) a pengék alá 
szorult ételmaradékok eltávolításához.

Ha néhány maradék az edény belsejére szárad, töltse 
meg a csészét kb. 2/3-ig meleg vízzel, és helyezze fel 
a pengeegységet. Tegye az edényt a motoralapra, és 
működtesse a készüléket kb. 20-30 másodpercig, hogy 
a beszáradt ételmaradékok fellazuljanak. Ismételje meg 
a fenti lépést tiszta csapvízzel. Ürítse ki a turmixgépet, és 
alaposan szárítsa meg.

FIGYELMEZTETÉS: Ne próbálja meg tisztítás céljából 
eltávolítani a pengéket a pengeegységből.
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TÁROLÁS

HIBAELHÁRÍTÁS

1.	 Tárolja a készüléket függőlegesen. Ne tegyen semmit a tetejére. Tárolja az edényeket és a többi tartozékot a 
készülék mellett, ahol nem sérülnek és nem jelentenek veszélyt.

2.	 Ürítse ki és tisztítsa meg az edényeket.

3.	 Hagyja a készüléket körülbelül 30 percig hűlni.

4.	 Helyezze vissza az edényt az alapra, és csatlakoztassa újra a készüléket a konnektorba.

5.	 Folytassa a készülék használatát a korábbiak szerint, miközben ügyeljen arra, hogy ne lépje túl az ajánlott 
maximális edénykapacitást.

PROBLÉMA LEHETSÉGES OK ÉS MEGOLDÁSOK

A motor nem indul vagy a kések nem 
nem forognek.

Ellenőrizze az edények megfelelő csatlakozását.

Az élelmiszer egyenetlenül van 
felaprítva.

Vagy túl sok ételt aprít egyszerre, vagy nem használja megfelelően a 
pulzáló módszert. Csökkentse az üvegben lévő étel mennyiségét.

Az élelmiszer túl finomra van aprítva 
vagy túl vizes

Az ételt túlságosan feldolgozták. Használja rövidebb ideig a legjobb 
eredmény eléréséhez

Nem lehet megfelelő jégkását készíteni.
A legjobb eredmény eléréséhez a jeget egyből tegye bele az 
edényekbe. Használja impulzus módszerrel a készüléket.

Az edény szivárog
Győződjön meg arról, hogy a fedél vagy a pengeegység és az edény 
megfelelően van-e összeszerelve.

A készülék nem kapcsol be
Győződjön meg róla, hogy a készülék csatlakoztatva van-e az 
áramforráshoz. Győződjön meg róla, hogy a pengeegység 
megfelelően össze van szerelve az edényhez és nincs elferdülve.

A készülék nem kapcsol ki Húzza ki a tápkábelt a konnektorból, és hívja az ügyfélszolgálatot

Nem keveri el megfelelően a 
hozzávalókat

A legjobb eredmény érdekében pulzáló mozdulatokkal használja 
a készüléket. Rövid időre nyomja le, majd engedje fel az edényt az 
egyenletes keverés és aprítás érdekében. Fagyasztott hozzávalók 
esetén rövid, 2-5 másodperces időközönként kapcsolja be/ki a 
készüléket.

A fedél/penge egység nem 
megfelelően igazodik az üveghez

Állítsa az edényt egy vízszintes felületre. Helyezze rá a fedelet vagy a 
pengeegységet, és igazítsa be a meneteket úgy, hogy a fedél/pengék 
vízszintesen üljenek az edényen. Csavarja el az óramutató járásával 
megegyező irányban mindaddig, amíg szorosan le nem zárja az 
edényt.
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JÓTÁLLÁSI INFORMÁCIÓK
A gyártó a vásárló lakhelye szerinti ország 
jogszabályainak megfelelően, legalább 1 év jótállást 
vállal a készülék végfelhasználónak történő eladásának 
időpontjától számítva amely az anyag- vagy gyártási 
hibákra terjed ki.
A javításokat csak hivatalos szervizközpont végezheti el. 
A garanciális igény bejelentésekor be kell nyújtani az 
eredeti vásárlási számlát (a vásárlás dátumával).
 

•	 A jótállás nem érvényes a következő esetekben:
•	 Normál elhasználódás helytelen használat, pl. a 

készülék túlterhelése, nem engedélyezett tartozékok 
használata.

•	 Erőszakos használat, külső behatások által okozott 
károk.

•	 A használati utasítás be nem tartása, pl. nem 
megfelelő hálózatra való csatlakoztatás vagy a 
kezelési utasítások be nem tartása által okozott károk.

•	 Részben vagy teljesen szétszerelt készülékek

SPECIFIKÁCIÓK
Feszültség: AC 220V - 240V~
Frekvencia: 50Hz-60Hz
Teljesítmény: 1000W

HULLADÉKKEZELÉS:

 

A fenti szimbólum azt jelzi, hogy a helyi törvényeknek és előírásoknak megfelelően a készüléket a háztartási 
hulladéktól elkülönítve kell a hulladékba helyezni. Ha a termék eléri élettartama végét, vigye a helyi hatóságok 
által kijelölt gyűjtőpontra. A készülék elkülönített módon történő gyűjtése és újrahasznosítása segít megóvni a 
természeti erőforrásokat, és biztosítja, hogy az újrahasznosítás az emberi egészség és a környezet védelmével 
összhangban történjen. A termék újrahasznosítása érdekében további információért forduljon az illetékesekhez, a 
helyi hulladékgyűjtő szolgáltatóhoz vagy ahhoz az üzlethez, ahol a terméket megvásárolta. 
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УПАТСТВО ЗА УПОТРЕБА

ПРИ УПОТРЕБА НА ЕЛЕКТРИЧНИ АПАРАТИ, 
ОСНОВНИТЕ МЕРКИ ЗА БЕЗБЕДНОСТ СЕКОГАШ 
ТРЕБА ДА СЕ СЛЕДАТ, ВКЛУЧУВАЈЌИ  ГО 
СЛЕДНОВО:

ПРОЧИТАЈТЕ ГО УПАТСТВОТО ПРЕД УПОТРЕБА НА 
БЛЕНДЕРОТ

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

1.	 	За заштита од електричен удар, не потопувајте 
го апаратот и не дозволувајте кабелот за струја 
да дојде во контакт со вода или било која друга 
течност. 

2.	 Овој апарат не е наменет за употреба од лица 
(вклучително и деца) со намалени физички, 
сетилни или ментални способности или 
недостаток на искуство и знаење, освен ако не 
не се под надзор или со упатство за користење 
на апаратот од лице одговорно за нивната 
безбедност.

3.	 	НЕ дозволувајте мали деца да работат со 
апаратот или да користат како играчка. 
Потребен е внимателен надзор кога секој 
апарат се користи од деца или во близина на 
деца.

4.	 	Никогаш не дозволувајте апаратот да работи 
без надзор.

5.	 	Отстранете го кабелот за напојување од 
штекерот кога не го користите, пред да ги 
соберете или расклопите деловите и пред 
да го исчистите. За да го исклучите, фатете 
го приклучокот и извлечете го од штекерот. 
Никогаш не го влечете кабелот за напојување.

6.	 	НЕ злоупотребувајте го кабелот за напојување. 
Никогаш не носете го апаратот покрај кабелот 
за напојување и не притискајте го за да се 
исклучи од штекерот; наместо тоа фатете го 
приклучокот и повлечете за да се исклучите.

7.	 	НЕ ракувајте со ниту еден апарат со оштетен 
кабел или приклучок, или откако апаратот не 
работи правилно, паднал или оштетил на кој 
било начин.

8.	 Ако кабелот за струја е оштетен, мора да го 
замени производителот, овластен сервис 
или слично квалификувани лица со цел да се 
избегне опасност.

9.	 	НЕ дозволувајте кабелот за напојување да виси 
над работ на масата или шалтер или да допира 
топли површини како што е шпоретот.

10.	 	Секогаш користете го апаратот на сува, рамна 
површина. Треба да се избегнуваат мијалници, 
даски за одвод или нерамни површини.

11.	 	Држете ги рацете, косата, облеката, како и 
приборот надвор од теглата додека ја работи 

за да го намалите ризикот од сериозни повреди 
на лица или оштетување на апаратот. Може да 
се користи стругалка, но само кога апаратот не 
работи.

12.	 	ВНИМАНИЕ: Ножот е остар, ракувајте 
внимателно. Кога ракувате со сечилото, секогаш 
држете се за основата на склопот на сечилото.

13.	 	Избегнувајте контакт со подвижни делови.

14.	 НЕ обидувајте се да ги изострите сечилата.

15.	 НЕ користете го апаратот ако склопот на 
сечилото е свиткан или оштетен.

16.	 	За да го намалите ризикот од повреда, никогаш 
не ставајте го сечилото на основата без 
соодветно прицврстување.

17.	 НЕ ракувајте со овој апарат на или во близина 
на жешка површина (како што е гас или 
електричен режач или во загреана печка).

18.	 Употребата на додатоци или додатоци 
што не се препорачани или продадени од 
производителот може да предизвика пожар, 
електричен удар или лична повреда.

19.	 НЕ отстранувајте ја теглата од основата на 
моторот додека работи апаратот.

20.	 	За да го намалите ризикот од повреда, 
НИКОГАШ не ракувајте со апаратот кога 
склопот на сечилото не е на место; НЕ 
обидувајте се да го победите механизмот за 
заклучување; проверете дали додатокот е 
правилно инсталиран пред да работите со 
апаратот.

21.	 	НЕ изложувајте ги теглите на екстремни 
температурни промени.

22.	 	ВНИМАНИЕ: НЕ ОБРАБОТУВАЈТЕ ТОПЛА 
ХРАНА ИЛИ ТЕЧНОСТИ. ОСИГУРЕТЕ СЕ ДЕКА 
ТЕМПЕРАТУРАТА НЕ НАДМИНУВА 40°C.

23.	 	ДА НЕ преполнувате.

24.	 	НЕ ракувајте со празен апарат.

25.	 	Ако апаратот се прегрее, термички прекинувач 
ќе се активира и ќе го исклучи моторот. За да го 
ресетирате, исклучете го апаратот од струја и 
оставете го да се излади приближно 30 минути 
пред повторно да го користите.

26.	 	ОВОЈ ПРОИЗВОД Е НАМЕНЕТ САМО ЗА 
ДОМАШНА УПОТРЕБА. Не користете го овој 
апарат за ништо друго освен намената. Не 
користете на отворено.

27.	 	Додатоците за апаратот не се наменети за 
употреба во микробранова печка. Не ставајте 
ја теглата или капакот во микробранова печка 
бидејќи може да предизвика оштетување на 
дополнителната опрема.

Само за употреба во домаќинство.
Внимателно прочитајте го ова упатство за употреба пред да го користите.

MK

ВАЖНИ БЕЗБЕДНОСНИ УПАТСТВА
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ТЕХНИЧКИ СПЕЦИФИКАЦИИ

ЗАЧУВАЈТЕ ГО ОВА УПАТСТВО

ЗАБЕЛЕШКА

28.	 	Проверете дали напонот означен на апаратот 
одговара на локалниот напон во електричната 
мрежа пред да го поврзете апаратот.

29.	 	Никогаш не потопувајте ја моторната единица 
во вода или друга течност, не ја плакнете под 
чешма. Користете само влажна крпа за чистење 
на моторната единица.

30.	 Исклучете го апаратот од струја веднаш по 
употреба.

31.	 Чувајте го апаратот подалеку од дофат на деца.

32.	 Секогаш исклучувајте го апаратот од струја 
пред да започнете со чистење на апаратот.

33.	 Не користете додаток што го произведува друг 
производител или други делови.

34.	 За да избегнете опасност, монтирајте го 

производот правилно.

35.	 Проверете дали ножот е цврсто прицврстен на 
Додатоците пред да ги монтирате на моторната 
единица.

36.	 	Не обидувајте се да го поправите или 
расклопите апаратот. Не постојат делови што 
можат да ги сервисираат корисниците.

37.	 	Потребна е голема претпазливост при 
преместување на било кој апарат што содржи 
жешки течности.

38.	 	Не користете ги теглите во микробранова 
печка.

39.	 	Внимавајте ако во блендерот се истури топла 
течност бидејќи може да се исфрли од апаратот 
поради ненадејно испарување.

Производот и неговото пакување се произведени од вредни материјали што можат да се рециклираат. Ова 
го намалува количеството на отпад и помага да се зачува животната средина.
Фрлете го пакувањето на соодветен начин. Користете ги локалните капацитети предвидени за собирање 
хартија, картон и лесни пакувања по вид.

Како резултат на континуирани подобрувања, дизајнот и спецификациите 
на производот во внатрешноста може малку да се разликуваат од 
единицата илустрирана од пакувањето.

Продолжните кабли не се препорачуваат за употреба со овој производ.

Волтажа: 220V-240V 
моќ: 1000W
Капацитет на теглата:
0.5L
0.8L

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

ЗАБЕЛЕШКА
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ЗАПОЗНАВАЊЕ СО АПАРАТОТ

A

E

B

F

C D

A Капак

B B  Капак за пиење

C 0.8L Тегла

D 0.5L Тегла

E База мотор

F Додаток со сечило
Додатоците се
заменливи.

Блендерот е иновативна алатка со голема моќ со компактен дизајн и извонредни перформанси. Совршен е 
за дробење, сечкање, мешање и екстракција на хранливи материи и витамини. Изблендирајте и затворете 
со удобните капаци Sip & Seal, создајте вкусни пијалоци со кои брзо ке излезете од вратата! Најдобрите 
резултати се постигнуваат кога пулсирате.

Карактеристики
•	 Состојки & Екстракција на витамин
•	 1000 Вати Мотор
•	 Персонализирани, здрави пијалоци и 

сокови за носење
•	 Тегли без БПА

ЗАБЕЛЕШКА
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ПРЕД ПРВА УПОТРЕБА

УПОТРЕБА
Склопување

Пред да го користите апаратот за прв пат, важно 
е да ги прочитате и следите упатствата во оваа 
брошура за употреба и одржување, дури и ако 
сметате дека сте запознаени со овој тип на апарати.

Најдете безбедно и погодно место за да ја држите 
оваа брошура при рака за понатамошна референца. 
Овој апарат е дизајниран да работи од
стандарден домашен штекер. Не е наменет 
за индустриска или комерцијална употреба. 
Внимателно отпакувајте го Апаратот. Отстранете 
ги сите материјали за пакување и отфрлете ги или 
чувајте ги за идна употреба.

Осигурете се дека напонот на напојувањето е ист 
како оној што е означен на ознаката за рангирање 
на апаратот. Отстранете ги пластичните додатоци и 
измијте со топла вода и сапуница. Темелно исушете. 
Избришете ја надворешноста на моторната база со 
влажен сунѓер или крпа. Не користете абразивни 
средства за чистење.

ВЕ МОЛИМЕ ИМАЈТЕ ГИ НА УМ ЗАШТИТНИТЕ 
МЕРКИ ПРИ УПОТРЕБА НА АПАРАТОТ:
ВАЖНО: Додатоците се менуваат.

CAUTION: Ножевите се остри! Бидете многу 
претпазливи кога ракувате со сечилата. Секогаш 
држете ги за основата на склопот на сечилото.
ВАЖНО: Никогаш не го вклучувајте апаратот 
празен.
ВНИМАНИЕ: Никогаш не се обидувајте да ја 
отстраните теглата додека апаратот работи. 
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Никогаш не оставајте го 
апаратот без надзор додека го користите.

1.	 Отстранете ги сите материјали за пакување и 
етикети од апаратот.

2.	 Капаците, теглите и додатоците измијте ги во 
топла вода со сапуница со мека крпа. Бидете 
претпазливи кога ги миете склоповите на 
сечилата бидејќи сечилата се многу остри.

3.	 Исплакнете и исушете темелно.

4.	 Теглите, капаците и додатоците се безбедни за 
перење во машина за садови. Препорачливо 
е капаците и прицврстувачите да бидат 
поставени на горната решетка. Осигурајте се 
дека додатоците се отстранети од теглите пред 
да ги ставите во машината за миење садови.

5.	 	Избришете ја основата на моторот со влажна 
крпа.

Слика 1 Слика 2 Слика 3
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Отстранување

Слика 4 Слика 5

ВАЖНО: Осигурајте се дека основата на моторот е 
вклучена во струја за употреба.

1.	 Ставете ја основата на моторот на чиста, сува, 
рамна површина, како што е шалтер или 
масичка.

2.	 	Проверете дали уредот е исклучен од струја.

3.	 	Додадете состојки во теглата.

4.	 	Ставете го сечилото во теглата и затегнете 
го цврсто додека не добиете добра заптивка 
(Слика 1)

5.	 	Превртете ја теглата наопаку и ставете ја 
врз основата на моторот, израмнувајќи 
ги јазичињата на теглата со основата на 
моторот. Свртете го во насока на стрелките на 
часовникот, уредот е подготвен за употреба.
(Слика 3)

6.	 Кога ќе ја постигнете саканата конзистентност, 
запрете го апаратот вртејќи ја теглата 
спротивно од стрелките на часовникот (Слика 
4) и повлечете го нагоре за да го отстраните 
(Слика 5) 
ЗАБЕЛЕШКА: Не преполнувајте! За да 
избегнете преливање, не додавајте состојки 
преку линијата за полнење „Макс“.

7.	 	Свртете ја теглата исправено и извадете го 
склопот на сечилото со извртување на склопот 
на сечилото спротивно од стрелките на 
часовникот. Внимавајте да го чувате сечилото 
прикачено на празна тегла кога не се користи.

8.	 	Ставете го капакот Sip & Seal врз теглата, 
затворете и уживајте!

9.	 	Проверете дали базата на моторот е исклучена 
кога не се користи.

БЕЗБЕДНОСНИ КАРАКТЕРИСТИКИ

Вградено сигурносно 
заклучување
Блендерот има вградена функција за сигурносно 
заклучување, со што се гарантира дека можете да 
го вклучите апаратот само додека чашата и под-
склопот на ножот се ставени безбедно на подлогата 
на моторот. Ако апаратот е правилно составен, 
вградената заштитна брава ќе се отклучи.
ВАЖНО: Во основата на секое сечило, има 
силиконски заптивки што создаваат херметичко 
вклопување со теглите. По миење садови и пред 
секоја употреба, секогаш проверувајте дали 
дихтунгот е правилно поставен, бидејќи топлината 

од некои машини за миење садови може да 
предизвика олабавување на заптивката.
ПРЕДУПРЕДУВАЕ: Не ракувајте со моторот 
непрекинато повеќе од 180 секунди одеднаш. 
Оставете го моторот да се одмори 60 секунди пред 
да продолжите.
НАПОМЕНА: Ако сечилото не работи непречено, 
запрете го производот и додадете малку течност 
или намалете ги состојките во чашата.
ЗАБЕЛЕШКА: За да спречите прегревање на 
производот, сувите состојки не смеат да се 
обработуваат повеќе од 30 секунди одеднаш.
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ПРЕДЛОЗИ ЗА УПОТРЕБА

ГРИЖА И ОДРЖУВАЊЕ
Како да го исчистите

НАМЕНА ПРЕДЛОГ ТЕГЛА ТИП НА ХРАНА

Сечкање
0.5L
0.8L

Апетисани
Чоколадо

Рендање 0.5L
Сирење

Лебни трошки

Мешање
0.5L
0.8L

Путери
Макала

Сосови
0.5L
0.8L

Преливи
Преливи за салата

Винегрет

Замрзнато мешање
0.5L
0.8L

Мраз
Замрзнато овошје

Сладолед

Хранливи сокови/смути
0.5L
0.8L

ВНИМАНИЕ: Осигурајте се дека основата на 
моторот е исклучена од изворот на енергија пред да 
вметнете или отстраните приклучок и пред чистење.

НАПОМЕНА: Почекајте додека блендерот не се 
излади доволно пред да го исчистите.

ВНИМАНИЕ: НЕ потопувајте ја основата на моторот 
во вода или каква било течност или ставете ја во 
машина за миење садови.

1.	 Одделете ги/отстранете ги сите делови едни 
од други.

2.	 Исчистете ја основата на моторот со малку 
влажна крпа и исушете ја со сушење

3.	 Контејнери, капаци и додатоци можат да се 
мијат во машина за садови. Температурата на 
водата не треба да надминува 40°C. Поставете 
ги капаците и додатоците на горната решетка.

4.	 Бидете претпазливи кога ракувате со сечилата 
бидејќи сечилата се многу остри.

5.	 Кога е можно, исплакнете ги деловите веднаш 
по работа за да го олесните чистењето.

ЗАБЕЛЕШКА

Можете исто така да ги миете теглите со 
пополнување на теглата до линијата за полнење 
Макс со топла вода и капка детергент за миење 
садови, ставајќи го склопот на сечилото на теглата 
и пулсирајќи неколку пати. Не пополнувајте ја 
теглата повеќе од Макс линијата за полнење со вода 
бидејќи ќе се прелее. Откако ќе се исчисти, извадете 
ја теглата од основата на моторот. Исплакнете ја 
теглата, додатокот и капакот под проточна вода. 
Оставете ги сите делови да се исушат пред да ги 
складирате.
Не користете перничиња за чистење, абразивни 
средства за чистење или агресивни течности како 
што се бензин, алкохол или ацетон за чистење на 
апаратот Сите дополнителни додатоци може да се 
исчистат во машина за миење садови. 

Совети:
Ако некои преостанати честички се исушат на 
внатрешноста на теглата, наполнете ја чашата 
околу 2/3 со топла вода и закачете го под -склопот 
на сечилото. Поставете го под-составот на теглата 
и сечилото врз основата на моторот и ракувајте 
со апаратот околу 20-30 секунди за да помогне да 
се олабават заглавените состојки. Повторете го 
горниот чекор, но користете чиста вода од чешма. 
Испразнете го блендерот и исушете го темелно.

ВНИМАНИЕ: Не обидувајте се да ги отстраните 
сечилата од под -склопот на Ножот за чистење.



73

КАКО ДА ГО СКЛАДИРАТЕ

ВОДИЧ ЗА РЕШАВАЊЕ НА ПРОБЛЕМИ

1.	 Чувајте го апаратот исправено. Не ставајте ништо одозгора. Чувајте ги теглите и остатокот од прилозите 
покрај апаратот, каде што нема да се оштетат и нема да предизвикаат опасност.

2.	 Отстранете ја и испразнете ја теглата и осигурајте се дека ниту една храна не ги заглавува сечилата за 
сечење.

3.	 Оставете го апаратот да се излади приближно 30 минути.

4.	 Повторно инсталирајте ја теглата на основата и повторно вклучете го апаратот во штекерот.

5.	 Продолжете да го користите апаратот како предходно, но внимавате да не го надминете препорачаниот 
максимален капацитет на теглата.

ПРОБЛЕМИ МОЖНИ ПРИЧИНИ И РЕШЕНИЈА

Моторот не започнува или додатокот 
не ротира.

За теглите, проверете дали јазичињата се сместени во процепите 
и свртени во насока на стрелките на часовникот

Храната е нерамномерно сечкана.
Или сецкате премногу храна одеднаш, или не пулсирате 
правилно. Намалете ја количината на храна во теглата.

Храната е премногу ситно исечена 
или премногу водеста

Храната е преработена. Користете кратко работење за најдобри 
резултати.

Не можете да постигнете снег од 
коцки мраз.

За најдобар резултат користете мраз директно од замрзнувачот.
Обидете се да користите кратко работење наместо долго. 
Осигурајте се дека теглата е целосно сува пред да додадете мраз.

Теглата претекува

Проверете дали капакот или сечилото се правилно составени на 
теглата. Може да дојде до истекување ако е погрешно усогласено 
кога се извртува врз теглата. Свртете го капакот цврсто во насока 
на стрелките на часовникот.

Единицата не се вклучува
Проверете дали уредот е вклучен во струја.
Осигурајте се дека склопот на сечилото е правилно составен со 
теглата и дека не е погрешно поставен.

Единицата не се исклучува
Исклучете го кабелот за напојување од штекерот и повикајте ја 
службата поддршка на корисници.

Не се меша добро

Состојки кои се пулсираат за најдобри резултати. Притискајте 
ја теглата во кратки интервали за рамномерно блендирање и 
сечкање. За замрзнати состојки, пулсирајте во кратки интервали 
од 2-5 секунди и повторете.

Капакот/сечилото нема правилно 
усогласување со теглата

Поставете ја теглата на рамна површина. Поставете го капакот 
или сечилото на врвот на теглата и порамнете ги навоите така што 
капакот/сечилата да стојат рамно на теглата.
Свртете ги во насока на стрелките на часовникот, така што 
капакот/сечилата рамномерно да се усогласат со теглата додека 
не се стегнат цврсто.
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ИНФОРМАЦИИ ЗА ГАРАНЦИЈА
Производителот обезбедува гаранција во 
согласност со законодавството на земјата на 
живеење на клиентот, со минимум 1 година, 
почнувајќи од денот на продажба на апаратот 
на крајниот корисник. Гаранцијата опфаќа само 
дефекти во материјалот или изработката.

Поправките под гаранција може да ги врши само 
овластен сервисен центар. Кога поднесувате 
барање под гаранција, мора да се достави 
оригиналната сметка за набавка (со датум на 
купување).

Гаранцијата нема да важи во случаи на:
•	 Нормално абење
•	 Неправилна употреба, на пр. преоптоварување 

на апаратот, употреба на неодобрени додатоци
•	 Употреба на сила, штета предизвикана од 

надворешни влијанија.
•	 Штета предизвикана од непочитување на 

упатството за корисникот, на пр. поврзување 
со несоодветно електрично напојување или 
непочитување на упатствата за инсталација

•	 Делумно или целосно демонтирани апарати

ТЕХНИЧКА СПЕЦИФИКАЦИЈА
Волтажа: AC 220V - 240V~
Фрекфенција: 50Hz-60Hz
Моќ: 1000W

Правилно фрлање на овој производ:

 

Оваа ознака покажува дека овој производ не треба да се фрла со други отпадоци за домаќинство низ цела 
ЕУ. За да спречите евентуална штета врз животната средина или здравјето на луѓето од неконтролирано 
отстранување на отпадот, рециклирајте го одговорно за да промовирате одржлива повторна употреба на 
материјалните ресурси. За да го вратите користениот уред, користете ги системите за враќање и собирање 
или контактирајте со продавачот на мало каде што е купен производот, тие можат да го земат овој производ 
за безбедно рециклирање во животната средина.
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INSTRUKCJA OBSŁUGI

PODCZAS KORZYSTANIA Z URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH 
ZAWSZE PRZESTRZEGAJ PODSTAWOWYCH ŚRODKÓW 
OSTROŻNOŚCI, W TYM NASTĘPUJĄCYCH:

CZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE PRZED UŻYCIEM 
BLENDERA

�OSTRZEŻENIE!

1.	 Aby zabezpieczyć się przed porażeniem prądem, nie 
zanurzaj urządzenia ani nie dopuszczaj do kontaktu 
przewodu zasilającego z wodą lub inną cieczą.

2.	 To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez 
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub 
nieposiadających doświadczenia i wiedzę, chyba że 
znajdują się pod nadzorem lub zostały poinstruowane 
w zakresie użytkowania urządzenia przez osobę 
odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo.

3.	 	NIE pozwalaj małym dzieciom obsługiwać urządzenia 
ani używać go jako zabawki. Jeśli jakiekolwiek 
urządzenie jest używane przez dzieci lub w ich 
pobliżu, konieczny jest ścisły nadzór.

4.	 	Nigdy nie pozwalaj, aby urządzenie działało bez 
nadzoru.

5.	 	Odłącz przewód zasilający od gniazdka 
elektrycznego, gdy nie jest używany, przed montażem 
lub demontażem części oraz przed czyszczeniem. 
Doodłącz, chwyć za wtyczkę i wyciągnij z gniazdka 
elektrycznego. Nigdy nie ciągnij za przewód 
zasilający.

6.	 NIE nadużywaj przewodu zasilającego. Nigdy nie 
przenoś urządzenia trzymając za przewód zasilający 
ani nie ciągnij go za niego odłączyć od gniazdka 
elektrycznego; zamiast tego chwyć wtyczkę i 
pociągnij, aby odłączyć.

7.	 NIE WOLNO używać żadnego urządzenia z 
uszkodzonym przewodem lub wtyczką, lub po 
awarii urządzenia, upuszczeniu lub uszkodzeniu w 
jakikolwiek sposób.

8.	 Jeżeli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać 
wymieniony przez producenta lub certyfikowany 
serwis lub podobnie wykwalifikowaną osobę, aby 
uniknąć zagrożenia.

9.	 NIE pozwól, aby przewód zasilający zwisał z krawędzi 
stołu lub blatu ani nie dotykał gorących powierzchni, 
takich jak kuchenka.

10.	  Zawsze używaj urządzenia na suchej, równej 
powierzchni. Należy unikać zlewów, ociekaczy i 
nierównych powierzchni.

11.	 Podczas przetwarzania trzymaj ręce, włosy, odzież i 
przybory kuchenne z dala od słoika, aby zmniejszyć 
ryzyko poważnych obrażeń osób lub uszkodzenia 
urządzenia. Ze skrobaka można korzystać, ale tylko 
wtedy, gdy urządzenie nie pracuje.

12.	 	UWAGA: Zespół ostrza jest ostry, należy obchodzić 
się z nim ostrożnie. Podczas obsługi zespołu ostrzy 
zawsze trzymaj za podstawę zespołu ostrzy.

13.	  Unikaj kontaktu z ruchomymi częściami.

14.	 	NIE próbuj ostrzyć ostrzy.

15.	 	NIE używaj urządzenia, jeśli zespół ostrzy jest wygięty 
lub uszkodzony.

16.	  Aby zmniejszyć ryzyko obrażeń, nigdy nie umieszczaj 
zespołu ostrzy na podstawie bez odpowiedniego 
zamocowania.

17.	 	NIE używaj tego urządzenia na lub w pobliżu 
jakiejkolwiek gorącej powierzchni (takiej jak palnik 
gazowy lub elektryczny lub w nagrzanym piekarniku).

18.	 Używanie dodatków lub akcesoriów niezalecanych 
lub sprzedawanych przez producenta może 
spowodować pożar, porażenie prądem lub obrażenia 
ciała.

19.	 	NIE wyjmuj dzbanka z podstawy silnika, gdy 
urządzenie pracuje.

20.	 Aby zmniejszyć ryzyko obrażeń, NIGDY nie używaj 
urządzenia bez założonego zespołu ostrzy; NIE 
próbuj ominąć mechanizmu blokującego; przed 
uruchomieniem urządzenia upewnij się, że nasadka 
jest prawidłowo zainstalowana.

21.	 	NIE wystawiaj słoików na ekstremalne zmiany 
temperatury.

22.	 	UWAGA: NIE PRZETWARZAJ GORĄCEJ 
ŻYWNOŚCI ANI PŁYNÓW. UPEWNIJ SIĘ, ŻE 
TEMPERATURA NIE PRZEKRACZA 40°C.

23.	 NIE przepełniaj.

24.	 	NIE WOLNO używać pustego urządzenia.

25.	  Jeśli urządzenie się przegrzeje, zostanie 
uruchomiony wyłącznik termiczny i wyłączy silnik. 
Aby zresetować, odłącz urządzenie i pozostaw je do 
ostygnięcia na około 30 minut przed ponownym 
użyciem.

26.	 NINIEJSZY PRODUKT PRZEZNACZONY 
WYŁĄCZNIE DO UŻYTKU DOMOWEGO. Nie 
używaj tego urządzenia do celów innych niż jego 
przeznaczenie. Nie używać na zewnątrz.

27.	  Akcesoria urządzenia nie są przeznaczone do użytku 
w kuchence mikrofalowej. Nie umieszczaj słoiczka ani 
pokrywki w kuchence mikrofalowej, ponieważ może 
to spowodować uszkodzenie akcesoriów.

28.	  Przed podłączeniem urządzenia sprawdź, czy 
napięcie wskazane na urządzeniu odpowiada 
napięciu w lokalnej sieci elektrycznej.

29.	 Nigdy nie zanurzaj jednostki silnikowej w wodzie lub 
innym płynie, nie płucz jej pod bieżącą wodą. Do 
czyszczenia jednostki silnikowej używaj wyłącznie 
wilgotnej szmatki.

Przeznaczenie wyłącznie do użytku domowego. 
Przeczytaj tę instrukcję obsługi uważnie przed rozpoczęciem użytkowania.

PL

WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA                                                      
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�OSTRZEŻENIE!

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE

�NOTATKA

�NOTATKA

30.	 Odłącz urządzenie natychmiast po użyciu.

31.	 Trzymaj urządzenie poza zasięgiem dzieci.

32.	 Zawsze odłączaj urządzenie od prądu przed 
rozpoczęciem czyszczenia.

33.	 	Nie używaj osprzętu innego producenta ani innych 
części.

34.	 Aby uniknąć niebezpieczeństwa, prosimy o 
prawidłowy montaż produktu.

35.	 Upewnij się, że ostrze jest bezpiecznie 
przymocowane do akcesoria przed zamontowaniem 
ich na jednostce silnikowej.

36.	 Nie próbuj naprawiać ani demontować urządzenia. 
Nie ma części, które mógłby naprawić użytkownik.

37.	 Należy zachować szczególną ostrożność podczas 
przenoszenia jakichkolwiek urządzeń zawierających 
gorące płyny.

38.	 Nie używaj słoików w kuchence mikrofalowej.

39.	 Należy zachować ostrożność przy wlewaniu do 
blendera gorącego płynu, gdyż w wyniku nagłego 
wytworzenia pary może on zostać wyrzucony z 
urządzenia.

Produkt oraz jego opakowanie zostały wykonane z cennych materiałów, które można zrecyklować. To pomaga 
zmniejszyć ilość odpadów i przyczynia się do ochrony środowiska. Pozbądź się opakowania w odpowiedni sposób. 
Skorzystaj z lokalnych udogodnień do segregacji papieru, tektury i lekkiego opakowania według rodzaju.

W wyniku ciągłych doskonalen produktu, projekt i 
specyfikacje produktu wewnątrz mogą nieznacznie różnić się 
od jednostki przedstawionej na opakowaniu.

Używanie przedłużaczy z tym produktem nie jest zalecane.

Napięcie: 220V-240V
Moc: 1000W
Pojemność słoika:
0.5L
0.8L
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POZNAJ SWOJE URZĄDZENIE

A

E

B

F

C D

A Zakrętka z uszczelką

B Zakrętka do picia z 
uszczelką

C Słoik o pojemności 
0,8 litra

D Słoik o pojemności 
0,5 litra

E Podstawa silnika

F Montaż ostrza

Załączniki są 
wymienne.

Blender to innowacyjne narzędzie o wysokiej mocy, kompaktowym designie i doskonałej wydajności. Idealnie nadaje 
się do rozdrabniania lodu, siekania, miksowania oraz wyciągania składników odżywczych i witamin. Zblenduj i zabierz 
ze sobą dzięki praktycznym nakrętkom Sip&Seal, stwórz pyszne napoje, które pomogą ci szybko opuścić dom! 
Najlepsze rezultaty osiągasz, pulsując.

Cechy
•	 Wyciąganie składników odżywczych i 

witamin
•	 Silnik o mocy 1000 watów
•	 Indywidualnie dostosowane, zdrowe 

napoje i soki w podróży
•	 Słoiki bez BPA (bez bisfenolu A)

�NOTATKA
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PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM

UŻYTKOWANIE
ZŁOŻENIE

Przed pierwszym użyciem urządzenia ważne jest, aby 
zapoznać się i postępować zgodnie z instrukcjami 
zawartymi w tym podręczniku użytkownika, nawet jeśli 
czujesz się obeznany z tego rodzaju urządzeniem.

Zwracamy szczególną uwagę na sekcję dotyczącą 
obsługi urządzenia. Znajdź bezpieczne i wygodne 
miejsce, aby trzymać ten podręcznik pod ręką do 
przyszłego odniesienia.
To urządzenie zostało zaprojektowane do pracy z 
zwykłym gniazdkiem domowym. Nie jest przeznaczone 
do użytku przemysłowego ani komercyjnego. Odpakuj 
urządzenie ostrożnie. Usuń wszystkie materiały 
opakowaniowe i albo wyrzuć je, albo zachowaj do 
przyszłego użytku.

Upewnij się, że napięcie źródła zasilania jest takie samo, 
jak to wskazane na etykiecie znamionowej urządzenia. 
Usuń plastikowe akcesoria i umyj je w ciepłej wodzie z 
mydłem. Dokładnie osusz i umieść z powrotem. Przetrzyj 
zewnętrzną stronę Podstawy Silnika wilgotną gąbką lub 
szmatką. Nie używaj środków czyszczących o działaniu 
ściernym.
PROSZĘ PAMIĘTAĆ O TYCH WAŻNYCH ŚRODKACH 
OSTROŻNOŚCI PODCZAS KORZYSTANIA Z 
URZĄDZENIA:

WAŻNE: Załączniki są wymienne. 
UWAGA: Ostrza są ostre! Zachowaj wyjątkową 
ostrożność przy obsłudze montaży ostrzy. Zawsze 
trzymaj je za podstawę montażu ostrzy.
WAŻNE: Nigdy nie uruchamiaj urządzenia na pusto. 
UWAGA: Nigdy nie próbuj zdjąć słoika, gdy urządzenie 
wciąż jest włączone. OSTRZEŻENIE: Nigdy nie zostawiaj 
urządzenia bez nadzoru podczas pracy.

1.	 Usuń wszelkie materiały opakowaniowe i etykiety z 
urządzenia.

2.	 Umieść pokrywki, słoiki i załączniki w ciepłej 
wodzie z mydłem, używając miękkiej szmatki. Bądź 
ostrożny, myjąc montaże ostrzy, ponieważ ostrza są 
bardzo ostre.

3.	 Dokładnie spłucz i osusz.

4.	 Słoiki, pokrywki i załączniki można myć w zmywarce. 
Zaleca się umieszczenie pokrywek i załączników na 
górnej półce. Upewnij się, że załączniki są zdjęte ze 
słoików przed umieszczeniem w zmywarce.

5.	 Wyczyść podstawę silnika wilgotną szmatką.

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3
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USUNIĘCIE

Fig. 4 Fig. 5

WAZNE: Upewnij się, że podstawa silnika jest 
podłączona przed użyciem.

1.	 	Umieść podstawę silnika na czystej, suchej, płaskiej 
powierzchni, takiej jak blat stołu.

2.	 Upewnij się, że urządzenie jest odłączone od 
zasilania.

3.	 Dodaj składniki do słoika.

4.	 Umieść ostrze na słoiku i dokręć je mocno, aż 
uzyskasz szczelne połączenie. (Fig. 1)

5.	 Obróć słoik do góry nogami i umieść go na 
podstawie silnika, dopasowując wystające elementy 
na słoiku do podstawy silnika. Obróć go zgodnie z 
ruchem wskazówek zegara, urządzenie jest gotowe 
do użycia. (Fig. 3)

6.	 	Gdy osiągniesz pożądaną konsystencję, zatrzymaj 
urządzenie, obracając słoik przeciwnie do ruchu 
wskazówek zegara (Fig. 4) i wyjmij je prostokątnie w 
górę (Fig. 5) 
UWAGA: Nie przekraczaj maksymalnej pojemności! 
Aby uniknąć rozlania, nie dodawaj składników 
powyżej linii “Max”.

7.	 Obróć słoik do pozycji pionowej i wyjmij montaż 
ostrza, obracając go przeciwnie do ruchu 
wskazówek zegara. Upewnij się, że montaż ostrza 
jest przechowywany na pustym słoiku, gdy nie jest 
używany.

8.	 Umieść nakrętkę do picia Sip & Seal na słoiku, dokręć, 
aby uszczelnić i ciesz się napojem!

9.	 Upewnij się, że podstawa silnika jest odłączona od 
zasilania, gdy urządzenie nie jest używane.

FUNKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Wbudowany mechanizm 
blokujący
Blender ma wbudowany mechanizm blokujący, co 
zapewnia, że urządzenie można włączyć tylko wtedy, 
gdy kubek i montaż ostrza są prawidłowo zamontowane 
na podstawie silnika. Jeśli urządzenie jest prawidłowo 
zmontowane, mechanizm blokujący zostanie 
odblokowany.

WAŻNE: W podstawie kołnierza każdego ostrza znajduje 
się uszczelka silikonowa, która tworzy hermetyczne 

połączenie z słoikami. Po myciu naczyń i przed każdym 
użyciem zawsze sprawdź, czy uszczelka jest właściwie 
umieszczona, ponieważ ciepło z niektórych zmywarek 
może spowodować luźne uszczelki.
OSTRZEŻENIE: Nie uruchamiaj silnika ciągle przez 
więcej niż 180 sekund na raz. Pozwól silnikowi odpocząć 
przez 60 sekund przed kontynuacją.
UWAGA: Jeśli ostrze nie pracuje płynnie, zatrzymaj 
produkt i dodaj trochę płynu lub zmniejsz ilość 
składników w kubku.
UWAGA: Aby zapobiec przegrzaniu produktu, suche 
składniki nie mogą być przetwarzane dłużej niż 30 
sekund naraz.
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ZALECANE ZASTOSOWANIA

OPIEKA I KONSERWACJA
Jak czyścić

CELE SUGGESTED JAR TYPE OF FOOD

Siekanie
0.5L
0.8L

Orzechy, 
czekolada

Tarcie 0.5L
Ser, 

bułka tarta

Mieszanie
0.5L
0.8L

Ciasta, 
dipy

Sosy
0.5L
0.8L

Sosy winegretowe, dressingi do 
sałatek, proste sosy

Mieszanie mrożonych 
składników

0.5L
0.8L

Lód, mrożone owoce, lody

Soki odżywcze / smoothie
0.5L
0.8L

UWAGA: Upewnij się, że podstawa silnika jest 
odłączona od źródła zasilania przed umieszczeniem 
lub usunięciem jakiegokolwiek załącznika oraz przed 
czyszczeniem.

UWAG: Poczekaj, aż blender ostygnie wystarczająco, 
zanim przystąpisz do jego czyszczenia.

UWAGA: NIE zanurzaj podstawy silnika w wodzie ani 
jakimkolwiek płynie ani nie umieszczaj jej w zmywarce.

1.	 	Rozdziel / usuń wszystkie części od siebie.

2.	 Wyczyść podstawę silnika wilgotną szmatką i 
wytrzyj.

3.	 Pojemniki, pokrywki i akcesoria można myć 
w zmywarce. Temperatura wody nie powinna 
przekraczać 40°C. Umieść pokrywki i załączniki na 
górnej półce. Bądź ostrożny przy obsłudze montaży 
ostrzy, ponieważ ostrza są bardzo ostre.

4.	 W miarę możliwości natychmiast płucz części po 
użyciu, aby ułatwić czyszczenie.

5.	 Przechowuj produkt w chłodnym, suchym miejscu.

Możesz także myć słoiki, wypełniając słoik do linii 
‘Max’ ciepłą wodą i odrobiną detergentu do naczyń, 
umieszczając montaż ostrza na słoiku i pulsując kilka 
razy. Nie napełniaj słoika więcej niż do linii ‘Max’, 
ponieważ może się przelewać. Po wyczyszczeniu 
usuń słoik z podstawy silnika. Spłucz słoik, załącznik i 
pokrywkę pod bieżącą wodą. Pozwól, aby wszystkie 
części dobrze wyschły przed przechowywaniem.
Nie używaj gąbek ścierających, środków czyszczących o 
działaniu ściernym ani agresywnych płynów, takich jak 
benzyna, alkohol czy aceton, do czyszczenia urządzenia. 
Wszystkie demontowalne akcesoria można myć w 
zmywarce.

Wskazówki:
Użyj małej szczotki (nie jest dołączona), aby usunąć 
zagorzałe resztki jedzenia spod ostrzy.

Jeśli jakieś pozostałe resztki wyschną na wewnętrznej 
stronie słoika, napełnij kubek w około 2/3 ciepłą wodą 
i umieść montaż ostrza. Umieść słoik i montaż ostrza 
na podstawie silnika i uruchom urządzenie przez około 
20-30 sekund, aby pomóc w rozluźnieniu przyklejonych 
składników. Powtórz powyższy krok, ale użyj czystej 
wody z kranu. Oproźnij blender i dokładnie osusz.

UWAGA: Nie próbuj usuwać ostrzy z montażu ostrza w 
celu czyszczenia.

�NOTATKA
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JAK PRZECHOWYWAĆ

PRZEWODNIK ROZWIĄZYWANIA PROBLEMÓW

1.	 Przechowuj urządzenie na stojąco. Nie kładź na nim niczego. Przechowuj słoiki i pozostałe załączniki obok 
urządzenia, gdzie nie zostaną uszkodzone i nie będą stanowiły zagrożenia.

2.	 Usuń i opróżnij słoik oraz upewnij się, że ostrza tnące nie są zablokowane przez jedzenie. Pozwól urządzeniu 
ostygnąć przez około 30 minut.

3.	 Ponownie zamocuj słoik na podstawie i podłącz urządzenie do gniazdka elektrycznego.

4.	 Kontynuuj korzystanie z urządzenia, jak wcześniej, upewniając się, że nie przekraczasz zalecanych maksymalnych 
pojemności słoików.

PROBLEMY MOŻLIWE PRZYCZYNY I ROZWIĄZANIA

Silnik nie startuje lub załącznik się nie 
obraca.

Dla słoików, upewnij się, że wystające elementy są umieszczone w 
szczelinach i obrócone zgodnie z ruchem wskazówek zegara.

Jedzenie jest nierówno posiekane.
Albo siekasz zbyt dużo jedzenia naraz, albo nie pulsujesz prawidłowo. 
Zmniejsz ilość jedzenia w słoiku.

Jedzenie jest zbyt drobno posiekane 
lub zbyt wodniste.

Jedzenie zostało przetworzone zbyt długo. Krótki czas pracy daje 
najlepsze wyniki.

Nie można uzyskać sypkiego lodu z 
kostek lodu.

Dla najlepszych rezultatów użyj lodu prosto z zamrażalnika.

Słoik przecieka.
Spróbuj używać krótkiego czasu pracy zamiast długiego. Upewnij się, 
że słoik jest całkowicie suchy przed dodaniem lodu.

Jednostka się nie włącza.

Upewnij się, że pokrywa lub montaż ostrza jest właściwie zamocowany 
na słoiku. Przeciek może wystąpić, jeśli jest źle wyjustowany, gdy jest 
przekręcony na słoiku. Dokręć pokrywę mocno zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara.

Jednostka się nie wyłącza Upewnij się, że jednostka jest podłączona do zasilania.

Nie miesza się dobrze.
Upewnij się, że montaż ostrza jest prawidłowo zamocowany na słoiku i 
że nie jest źle wyjustowany.

Pokrywa / montaż ostrza nie jest 
właściwie dopasowana do słoika.

Wyłącz przewód zasilający z gniazdka elektrycznego i skontaktuj się z 
obsługą klienta w celu uzyskania pomocy.
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INFORMACJE O GWARANCJI
Producent udziela gwarancji zgodnie z przepisami 
prawa kraju zamieszkania klienta, wynoszącej 
co najmniej 1 rok od daty sprzedaży urządzenia 
końcowemu użytkownikowi. Gwarancja obejmuje 
jedynie wady materiałów lub wykonania.
Naprawy na gwarancji mogą być przeprowadzane 
wyłącznie przez autoryzowany serwis. Aby skorzystać z 
gwarancji, należy przedstawić oryginalny dowód zakupu 
(z datą zakupu).

Gwarancja nie obejmuje przypadków:
•	 Zwykłego zużycia i eksploatacji

•	 Nieprawidłowego użytkowania, np. przeciążenia 
urządzenia, stosowania niezatwierdzonych 
akcesoriów

•	 Użycia siły, uszkodzeń spowodowanych wpływami 
zewnętrznymi

•	 Uszkodzeń wynikających z nieprzestrzegania 
instrukcji obsługi, np. podłączenia do niewłaściwej 
sieci zasilającej lub niezastosowania się do instrukcji 
instalacji

•	 Częściowo lub całkowicie rozmontowanych urządzeń. 

SPECYFIKACJA TECHNICZNA
Napięcie: AC 220V - 240V~
Częstotliwość: 50Hz-60Hz 
Moc: 1000W

Poprawne utylizowanie tego produktu:

 

To oznaczenie wskazuje, że ten produkt nie powinien być usuwany wraz z innymi odpadami domowymi w całej 
Unii Europejskiej. Aby zapobiec potencjalnemu uszkodzeniu środowiska lub zdrowia ludzkiego wynikającemu z 
niekontrolowanego usuwania odpadów, odpowiednio go przetwarzaj, aby promować zrównoważone ponowne 
wykorzystanie materiałowych zasobów. Aby zwrócić zużyte urządzenie, proszę skorzystać z systemów zwrotu i 
zbierania lub skontaktować się z detalistą, u którego zakupiono produkt. Mogą oni zająć się recyklingiem tego 
produktu w sposób bezpieczny dla środowiska. 
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INSTRUCTION MANUAL

LA UTILIZAREA APARATELOR ELECTRICE, PRECAUȚIILE 
DE BAZĂ DE SIGURANȚĂ TREBUIE URMATE, INCLUSIV 
URMĂTOARELE: 

CITIȚI TOATE INSTRUCȚIUNILE ÎNAINTE DE A UTILIZA 
BLENDERUL 

ATENȚIE!

1.	 Pentru a vă proteja împotriva șocurilor electrice, 
nu scufundați aparatul și nu permiteți cablului de 
alimentare să intre în contact cu apă sau orice alt 
lichid. 

2.	 Acest aparat nu este destinat utilizării de către 
persoane (inclusiv copii) cu capacități fizice, 
senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsă de 
experiență și cunoștințe, cu excepția cazului în 
care li s-a acordat supravegherea sau instrucțiunile 
privind utilizarea aparatului de către o persoană 
responsabilă pentru siguranța lor. 

3.	 NU permiteți copiilor mici să manevreze aparatul 
sau să îl folosească ca jucărie. Este necesară o 
supraveghere atentă atunci când orice aparat este 
folosit de sau lângă copii. 

4.	 NU lăsați niciodată aparatul să funcționeze 
nesupravegheat. 

5.	 Scoateți cablul de alimentare de la priza electrică 
atunci când nu îl folosiți, înainte de a asambla sau 
dezasambla piese și înainte de a curăța. Pentru 
a deconecta, apucați ștecherul și trageți-l de la 
priza electrică. Nu trageți niciodată de cablul de 
alimentare.

6.	 NU deteriorați cablul de alimentare. Nu țineți 
niciodată aparatul de cablul de alimentare și nu îl 
smulgeți pentru a îl deconecta de la priza electrică; 
în schimb, apucați ștecherul și trageți pentru a 
deconecta. 

7.	 NU folosiți niciun aparat cu un cablu sau o priză 
deteriorate sau după ce aparatul nu funcționează, a 
fost scăpat sau deteriorat în vreun fel. 

8.	 Dacă cablul de alimentare este deteriorat, acesta 
trebuie înlocuit de producător, un agent de service 
autorizat sau persoane calificate în mod similar 
pentru a evita un pericol. 

9.	 NU lăsați cablul de alimentare să atârne peste 
marginea mesei sau blatul sau să atingă suprafețe 
fierbinți, cum ar fi aragazul. 

10.	 Utilizați întotdeauna aparatul pe o suprafață uscată  
și plană. Chiuvete, scânduri de scurgere sau 
suprafețe inegale trebuie evitate. 

11.	 Păstrați mâinile, părul, îmbrăcămintea, precum 
și ustensilele în afara vasului în timpul procesării 

pentru a reduce riscul de rănire gravă a 
persoanelor sau deteriorarea aparatului. Se poate 
folosi un raclet, dar numai atunci când aparatul nu 
funcționează. 

12.	 ATENȚIE: Lama este ascuțit, manipulați cu grijă. 
Când manipulați lama, țineți întotdeauna de baza ei. 

13.	 Evitați contactul cu piesele în mișcare. 

14.	 NU încercați să ascuțiți lamele. 

15.	 NU folosiți aparatul dacă lama este îndoită sau 
deteriorată. 

16.	 Pentru a reduce riscul de rănire, nu așezați niciodată 
lama pe bază fără accesoriul corespunzător. 

17.	 NU folosiți acest aparat pe sau în apropierea 
oricărei suprafețe fierbinți (cum ar fi arzătorul cu 
gaz sau electric sau într-un cuptor încălzit). 

18.	 Utilizarea accesoriilor nerecomandate sau care 
nu sunt vândute de producător poate provoca 
incendii, electrocutări sau vătămări corporale. 

19.	 NU scoateți vasul de pe baza motorului în timp ce 
aparatul funcționează. 

20.	 Pentru a reduce riscul în caz de vătămare, NU 
folosiți NICIODATĂ aparatul fără ca lama să fie 
în poziție; NU încercați să schimbați mecanismul 
de interblocare; asigurați-vă că atașamentul este 
instalat corect înainte de a utiliza aparatul. 

21.	 NU expuneți vasele la schimbări extreme de 
temperatură. 

22.	 ATENȚIE: NU PROCESAȚI ALIMENTE SAU 
LICHIDE FIERBINȚI. ASIGURAȚI-VĂ CĂ 
TEMPERATURA NU DEPĂȘEȘTE 40°C.

23.	 NU supraîncărcați. 

24.	 NU folosiți aparatul gol. 

25.	 Dacă aparatul se supraîncălzește, un comutator 
termic va fi activat și va opri motorul. Pentru a 
reseta, deconectați aparatul și lăsați-l să se răcească 
timp de aproximativ 30 de minute înainte de a-l 
utiliza din nou. 

26.	 ACEST PRODUS ESTE menit exclusiv uzului casnic. 
Nu utilizați acest aparat pentru altceva decât pentru 
utilizarea intenționată. A nu se utiliza în aer liber. 

27.	 Accesoriile aparatului nu sunt destinate utilizării 
la cuptorul cu microunde. Nu amplasați vasul 
sau capacul în cuptorul cu microunde, deoarece 
acestea pot duce la deteriorarea accesoriilor. 

28.	 Verificați dacă tensiunea indicată pe aparat 
corespunde tensiunii de rețea locale înainte de a 
conecta aparatul. 

29.	 NU introduceți niciodată unitatea motorului în apă sau 
în orice alt lichid, nu o clătiți sub robinet. Utilizați numai 
o cârpă umedă pentru a curăța unitatea motorului. 

Doar pentru uz casnic.
Citiți cu atenție înainte de utilizare.

MĂSURI DE SIGURANȚĂ IMPORTANTE

RO
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SPECIFICAȚII TEHNICE 

Păstrați aceste instrucțiuni.

NOTĂ

30.	 Deconectați aparatul imediat după utilizare. 

31.	 NU lăsați aparatul la îndemâna copiilor. 

32.	 Deconectați întotdeauna aparatul înainte de a 
începe curățarea aparatului. 

33.	 Nu utilizați accesoriile produse de alt producător 
sau alte piese. 

34.	 Pentru a evita pericolul, vă rugăm să asamblați 
produsul corect. 

35.	 Asigurați-vă că lama este bine fixată laaccesorii  

înainte de a le monta pe unitatea motorului.

36.	 Nu încercați să reparați sau să dezasamblați 
aparatul. Nu există piese care pot fi reparate de 
utilizator. 

37.	 Este necesară prudență extremă atunci când 
deplasați orice aparat care conține lichide fierbinți. 

38.	 Nu utilizați vasele în cuptorul cu microunde.

39.	 Aveți grijă dacă lichidul fierbinte este turnat în 
blender, deoarece poate fi evacuat din aparat din 
cauza unei emisii de abur bruște.

Produsul și ambalajul acestuia au fost fabricate din materiale valoroase care pot fi reciclate. Acest lucru reduce 
cantitatea de deșeuri și ajută la conservarea mediului. Aruncați ambalajul în mod corespunzător. Faceți uz de 
facilitățile locale furnizate pentru colectarea hârtiei, cartonului și ambalajelor ușoare după tip.

Ca urmare a îmbunătățirilor continue, designul și specificațiile produsului 
din interior pot diferi ușor de unitatea ilustrată din ambalaj. 

Extensiile nu sunt recomandate pentru utilizarea cu acest produs.

Voltaj: 220V-240V
Putere: 1000W 
Capacitate vas:
0.5L
0.8L

ATENȚIE!

NOTĂ
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PREZENTAREA APARATULUI

A

E

B

F

C D

A Capac etanșare

B Capac etanșare cu orificiu

C Vas 0.8L 

D Vas 0.5L 

E Bază motor 

F Sistem lamă
Accesoriile 
se pot schimba.

Blenderul este un instrument inovator de mare putere, cu un design compact și performanțe remarcabile. Este 
perfect pentru zdrobirea gheții, tăierea, amestecarea și extracția nutrienților și vitaminelor. Amestecați și folosiți 
capacele convenabile Sip & Seal, creați băuturi delicioase pentru a termina rapid! Cele mai bune rezultate sunt 
obținute atunci când pulsați. 

Caracteristici
•	 Extracție nutrienți și vitamine
•	 Motor 1000 Watt 
•	 Băuturi după gust, preparate rapid
•	 Vase fără BPA

NOTĂ
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ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE 

UTILIZARE 
MONTARE

Înainte de a utiliza aparatul pentru prima dată, este 
important să citiți și să urmați instrucțiunile de utilizare 
și îngrijire din această broșură, chiar dacă vă simțiți 
familiarizați cu acest tip de aparat. Vă atrage atenția în 
special asupra secțiunii referitoare la aparat. 
Găsiți un loc sigur și convenabil pentru a păstra această 
broșură la îndemână pentru referințe viitoare. Acest 
aparat a fost proiectat să funcționeze de la o priză 
electrică standard pentru uz casnic. Nu este destinat 
utilizării industriale sau comerciale. Despachetați cu grijă 
aparatul. Îndepărtați toate materialele de ambalare și 
aruncați-le sau păstrați-le pentru utilizare ulterioară. 
Asigurați-vă că tensiunea de alimentare cu energie 
electrică este aceeași cu cea indicată pe eticheta de 
evaluare a aparatului. Scoateți accesoriile din plastic și 
spălați-le în apă caldă cu săpun. Uscați bine și înlocuiți. 
Ștergeți exteriorul bazei motorului cu un burete sau o 
cârpă umedă. Nu utilizați detergenți abrazivi. 

Rețineți aceste măsuri de siguranță când folosiți 
aparatul: 

IMPORTANT: accesoriile sunt interschimbabile. 
ATENȚIE: Lamele sunt ascuțite! Aveți grijă extremă 
atunci când manipulați lamele. Țineți-le întotdeauna de 
baza ansamblului. 
IMPORTANT: Nu folosiți niciodată aparatul gol. 
ATENȚIE: Nu încercați niciodată să scoateți vasul în timp 
ce aparatul funcționează în continuare.
AVERTISMENT: Nu lăsați niciodată aparatul 
nesupravegheat în timpul utilizării. 

1.	 Scoateți din aparat toate materialele de ambalare 
și etichetele. 

2.	 Spălați capacele, borcanele și accesoriile cu apă 
caldă și săpun cu o cârpă moale. Aveți grijă când 
spălați lamele, deoarece lamele sunt foarte ascuțite. 

3.	 Clătiți și uscați bine 

4.	 Paharele, capacele și accesoriile sunt sigure pentru 
mașina de spălat vase. Se recomandă ca capacele 
și accesoriile să fie așezate pe raftul superior. 
Asigurați-vă că accesoriile sunt scoase din vase 
înainte de a le introduce în mașina de spălat vase. 

5.	 Ștergeți baza motorului cu o cârpă umedă.

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3
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Demontare 

Fig. 4 Fig. 5

IMPORTANT: Asigurați-vă că baza motorului este 
conectată pentru utilizare. 

1.	 Așezați baza motorului pe o suprafață curată, 
uscată și plană, cum ar fi un blat sau o masă. 

2.	 Asigurați-vă că unitatea este deconectată.

3.	 Puneți ingredientele în vas. 

4.	 Așezați lama pe vas și răsuciți-o bine până când 
aveți o etanșare bună. (Fig. 1) 

5.	 Întoarceți vasul cu capul în jos și așezați-l pe baza 
motorului, aliniind clapetele de pe vas cu baza 
motorului. Rotiți-l în sensul acelor de ceasornic, 
unitatea este gata de utilizare. (Fig. 3) 

6.	 Când ați atins consistența dorită, opriți aparatul 
rotind borcanul în sens invers acelor de ceasornic 
(Fig. 4) și trageți în sus pentru a-l scoate (Fig. 5) 

7.	 NOTĂ: Nu umpleți excesiv! Pentru a evita vărsarea, 
nu adăugați ingrediente peste linia de umplere 
„Max”. 

8.	 Întoarceți borcanul în poziție verticală și scoateți 
ansamblul lamei răsucind ansamblul lamei în sens 
invers acelor de ceasornic. Asigurați-vă că păstrați 
ansamblul lamei atașat la un vas gol atunci când nu 
este utilizat. 

9.	 Așezați capacul Sip & Seal pe vas, răsuciți-l pentru a 
sigila și bucurați-vă! 

10.	 Asigurați-vă că baza motorului este deconectată 
atunci când nu este utilizată. 

CARACTERISTICI DE SIGURANȚĂ

Mecanism blocare
Blenderul are o funcție de blocare de siguranță 
încorporată, ceea ce vă asigură că puteți porni aparatul 
numai în timp ce cupa și subansamblul lamelor sunt 
asamblate în siguranță pe baza motorului. Dacă 
aparatul este asamblat corect, încuietoarea de siguranță 
încorporată va fi deblocată. 
IMPORTANT: La baza gulerului fiecărei lame, există o 
garnitură de etanșare din silicon care creează etanșarea 
cu vasele. După spălarea vaselor și înainte de fiecare 
utilizare, verificați întotdeauna pentru a vă asigura că 
garnitura este în poziție corectă. Înainte de spălare și de 

fiecare utilizare, verificați ca garnitura să fie corect 
Așezată deoarece căldura de la anumite mașini de 
spălat pot cauza lărgirea garniturii. 
ATENȚIE: Nu lăsați motorul să funcționeze mai mult de 
180 secunde o dată. Lăsați motorul în repaus cel puțin 
60 secunde înainte de a continua.
ATENȚIE: Dacă lama nu funcționează corect, opriți 
și adăugați puțin lichid sau reduceți cantitatea de 
ingrediente din vas.
NOTĂ: Pentru a preveni supraîncălzirea produsului, 
ingredientele uscate nu trebuie procesate mai mult de 
30 de secunde.
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UTILIZĂRI RECOMANDATE 

ÎNTREȚINERE
CURĂȚARE

SCOP VAS RECOMANDAT TIP DE ALIMENT

Tocare
0.5L
0.8L

Nuci
Ciocolată

Radere 0.5L
Brânză 
Pesmet 

Mixare
0.5L
0.8L

Aluat 
Sos 

Sosuri
0.5L
0.8L

Vinaigrettets
Sos salată
Sos simplu

Blendurire înghețată
0.5L
0.8L

Gheață 
Fructe înghețate 

Înghețată 

Sucuri/smoothie
0.5L
0.8L

ATENȚIE: Asigurați-vă că baza motorului este 
deconectată de la sursa de alimentare înainte de a 
introduce sau scoate orice accesoriu și înainte de 
curățare. 
NOTĂ: Așteptați până când blenderul s-a răcit suficient 
înainte de a-l curăța. 
ATENȚIE: NU scufundați baza motorului în apă sau în 
orice lichid sau în mașina de spălat vase. 

1.	 Separați / îndepărtați toate piesele. 

2.	 Curățați baza motorului cu o cârpă ușor umedă și 
ștergeți-o 

3.	 Containerele, capacele și accesoriile pot fi spălate 
în mașina de spălat vase. Temperatura apei nu 
trebuie să depășească 40°C. Așezați capacele 
și accesoriile pe raftul superior. Aveți grijă când 
manipulați lamele deoarece sunt foarte ascuțite.

4.	 Ori de câte ori este posibil, clătiți piesele imediat 
după prelucrare pentru a ușura curățarea. 

5.	 Păstrați produsul într-un loc răcoros și uscat.

NOTĂ

De asemenea, puteți spăla vasele umplând borcanul 
până la linia de umplere Max cu apă caldă și detergent 
de spălat vase, așezând ansamblul lamei pe vas și 
pulsând de câteva ori. Nu umpleți borcanul mai mult 
decât linia de umplere Max cu apă, deoarece se va 
revărsa. Odată curățat, scoateți vasul de pe baza 
motorului. Clătiți vasul, accesoriul și capacul sub apă. 
Lăsați toate părțile să se usuce înainte de depozitare.
Nu utilizați tampoane de curățat, agenți de curățare 
abrazivi sau lichide agresive precum benzină, alcool 
sau acetonă pentru a curăța aparatul. Toate accesoriile 
detașabile pot fi curățate în mașina de spălat vase.

Sfaturi:
Utilizați o perie mică (nu este inclusă) pentru a îndepărta 
particulele de alimente depuse sub lame. 
Dacă unele particule rămase se usucă pe interiorul 
vasului, umpleți vasul aproximativ 2/3 cu apă caldă 
și atașați subansamblul lamei. Așezați subansamblul 
vasului și lamei pe baza motorului și acționați aparatul 
timp de aproximativ 20-30 de secunde pentru a ajuta la 
eliberarea ingredientelor blocate. Repetați pasul de mai 
sus, dar folosiți apă curată de la robinet. Goliți blenderul 
și uscați-l bine. 

ATENȚIE: Nu încercați să încercați să scoateți lamele din 
subansamblul lamelor pentru curățare.
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DEPOZITARE

PROBLEME DE DEPANARE 

1.	 Păstrați aparatul în poziție verticală. Nu așezați nimic deasupra. Depozitați vasele și restul accesoriilor de-a lungul 
părții aparatului acolo unde nu vor fi deteriorate și nu vor cauza pericol. 

2.	 Scoateți și goliți vasul și asigurați-vă că nu există alimente care blochează lamele de tăiere. 

3.	 Lăsați aparatul să se răcească aproximativ 30 de minute. 

4.	 Montați vasul pe bază și conectați din nou aparatul la priza electrică. 

5.	 Continuați să utilizați aparatul ca înainte, asigurându-vă că nu depășiți capacitățile maxime recomandate pentru vas. 

Probleme Motive posibile și soluții 

Motorul nu pornește  
sau accesoriul nu se învârte.

Pentru vase, asigurați-vă că clapetele sunt așezate în fante și rotite în 
sensul acelor de ceasornic

Alimentele sunt tocate inegal.
Fie tocați prea multă mâncare simultan, fie nu pulsați corect. Reduceți 
cantitatea de alimente din vas.

Alimentele sunt tocate prea mic sau 
sunt prea apoase.

Mâncarea a fost prelucrată în exces. Folosiți o operare scurtă pentru 
cele mai bune rezultate.

Nu se pot obține fulgi din cuburi de 
gheață

Pentru cel mai bun rezultat, folosiți gheață direct din congelator. 
Încercați să utilizați o operare scurtă în loc de una lungă. Asigurați-vă că 
vasul este complet uscat înainte de a adăuga gheață.

Vasu curge.
Asigurați-vă că ansamblul capacului sau lamei este asamblat corect 
la vas. Scurgerile pot apărea dacă sunt aliniate greșit atunci când sunt 
răsucite pe borcan. Întoarceți capacul în sensul acelor de ceasornic.

Unitatea nu pornește.
Asigurați-vă că unitatea este conectată. Asigurați-vă că ansamblul lamei 
este asamblat corect la vas și că nu este nealiniat.

Unitatea nu se oprește.
Deconectați cablul de alimentare de la priza electrică și apelați serviciul 
clienți pentru asistență

Nu mixează corect.
Ingrediente pulsate pentru cele mai bune rezultate. Apăsați în jos vasul 
la intervale scurte pentru a amesteca și tăia uniform. Pentru ingredientele 
congelate, pulsați la intervale scurte de 2-5 secunde și repetați.

Capacul/lamele 
nu se aliniază corect la vas.

Așezați vasul pe o suprafață plană. Așezați capacul sau lama 
ansamblului deasupra vasului și aliniați firele astfel încât capacul/ 
lamele să stea plat pe vas. Răsuciți în sensul acelor de ceasornic, astfel 
încât capacul/lamele să se alinieze uniform la vas până când aveți o 
etanșare strânsă.
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INFORMAȚII GARANȚIE 
Producătorul oferă garanție în conformitate cu legislația 
țării de reședință a clientului, cu cel puțin 1 an, începând 
cu data la care aparatul este vândut utilizatorului final. 
Garanția acoperă doar defectele de material sau de 
fabricație. Reparațiile în garanție pot fi efectuate numai 
de un centru de service autorizat. Atunci când faceți o 
reclamație în temeiul garanției, trebuie trimisă factura de 
cumpărare originală (cu data achiziției). 

Garanția nu se va aplica în cazurile de: 
•	 Uzură normală 
•	 Utilizare incorectă, de ex. supraîncărcarea aparatului, 

utilizarea accesoriilor neaprobate 
•	 Folosirea forței, daune cauzate de influențe externe.
•	 Daune cauzate de nerespectarea manualului de 

utilizare, de ex. conectarea la o sursă de alimentare 
necorespunzătoare sau nerespectarea instrucțiunilor 
de instalare 

•	 Aparate demontate parțial sau complet 

SPECIFICAȚII TEHNICE 
Voltaj AC 220V - 240V~
Frecvență: 50Hz-60Hz
Putere: 1000W

Eliminarea corectă a acestui produs 

 

Acest simbol indică faptul că acest produs nu trebuie aruncat împreună cu alte deșeuri menajere în întreaga UE. 
Pentru a preveni posibilele daune aduse mediului sau sănătății umane prin eliminarea necontrolată a deșeurilor, 
reciclați-le în mod responsabil pentru a promova reutilizarea durabilă a resurselor materiale. Pentru a returna 
aparatul dvs. folosit, vă rugăm să utilizați sistemele de returnare și colectare sau contactați distribuitorul de la care 
a fost achiziționat produsul, acesta poate prelua acest produs pentru reciclare sigură pentru mediu. 
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UPORABNIŠKI PRIROČNIK

PRI UPORABI ELEKTRIČNIH APARATOV MORATE 
VEDNO UPOŠTEVATI OSNOVNE PREVIDNOSTNE 
UKREPE, VKLJUČNO Z NASLEDNJIM:

PRED UPORABO BLENDERJA PREBERITE VSA 
NAVODILA.

OPOZORILO!

1.	 Za zaščito pred električnim udarom aparata ne 
potapljajte v vodo in ne dovolite, da bi napajalni 
kabel prišel v stik z vodo ali katero koli drugo 
tekočino.

2.	 Ta aparat ni namenjen osebam (vključno z otroki) 
s telesnimi, senzoričnimi ali duševnimi okvarami 
ali pa osebam brez izkušenj in znanja, razen če so 
pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo 
varnost, ali pa jim je ta oseba podala navodila za 
uporabo aparata.

3.	 NE dovolite, da bi mlajši otroci upravljali aparat 
ali ga uporabljali kot igračo. Če kateri koli aparat 
uporabljajo otroci ali ga uporabljate v njihovi bližini, 
je potreben natančen nadzor.

4.	 Aparat nikoli ne pustite, da bi deloval brez nadzora.

5.	 Ko ni v uporabi, pred sestavljanjem in 
razstavljanjem delov ter pred čiščenjem odklopite 
napajalni kabel iz električne vtičnice. Da kabel 
odklopite, primite vtič in ga povlecite iz električne 
vtičnice. Nikoli ne vlecite napajalnega kabla.

6.	 Napajalnega kabla NE vlecite na silo. Aparata nikoli 
ne nosite tako, da bi ga držali za napajalni kabel, iz 
električne vtičnice pa ga ne odklapljajte tako, da bi 
vlekli napajani kabel; namesto tega primite vtič in 
povlecite.

7.	 NE uporabljajte nobenega aparata, pri katerem 
je poškodovan kabel ali vtič ali ki je nepravilno 
deloval, padel na tla ali pa je na kakršen koli način 
poškodovan.

8.	 Če je omrežni kabel poškodovan, ga mora zaradi 
preprečevanja nevarnosti zamenjati proizvajalec, 
pooblaščeni serviser ali podobno usposobljene 
osebe.

9.	 Poskrbite, da kabel NE bo visel prek roba mize ali 
pulta in da se ne bo dotikal vročih površin, kot je 
štedilnik.

10.	 Aparat vedno uporabljajte na suhi, ravni površini. 
Ne smete ga uporabljati v pomivalnih koritih, 
odcejalnikih ali na neravnih površinah.

11.	 Da zmanjšate tveganje telesnih poškodb ali 
poškodb aparata, med obdelavo živil pazite, da 
roke, lase, obleka ter pripomočki med delovanjem 
aparata nikoli ne bodo v posodi. Lahko uporabite 

strgalo, a le, ko aparat ne deluje.

12.	 POZOR: Sklop rezil je oster; z njimi rokujte 
previdno. Pri rokovanju s sklopom rezil vedno držite 
dno sklopa rezil.

13.	 Pazite, da se ne boste dotaknili premikajočih se 
delov.

14.	 Rezil NE poskušajte naostriti.

15.	 Če je sklop rezil zvit ali poškodovan, aparata NE 
uporabljajte.

16.	 Da zmanjšate tveganje telesnih poškodb, sklopa 
rezil nikoli ne postavljajte na podstavek, ne da bi ga 
ustrezno pritrdili.

17.	 Tega aparata NE uporabljajte na kakršni koli 
vroči površini ali blizu nje (na primer, na plinski ali 
električni gorilnik ali v ogreto pečico).

18.	 Če bi uporabljali nastavke ali pripomočke, ki jih ni 
priporočil ali jih ne prodaja proizvajalec, bi lahko 
prišlo do požara, električnega udara ali telesnih 
poškodb.

19.	 NE odstranjujte posode s podstavka za motor, 
medtem ko aparat deluje.

20.	 Da preprečite tveganje telesnih poškodb, NIKOLI 
NE upravljajte aparata, ne da bi bil sklop rezil 
nameščen na ustrezno mesto, NE poskušajte uničiti 
zaklepnega mehanizma in pred upravljanjem 
aparata poskrbite, da bo pripomoček pravilno 
nameščen.

21.	 Poskrbite, da posode NE bodo izpostavljene 
visokim nihanjem temperatur.

22.	 OPOZORILO: NE OBDELUJTE VROČE HRANE 
ALI TEKOČIN. POSKRBITE, DA TEMPERATURA 
NE PRESEŽE 40°C.

23.	 NE napolnite preveč.

24.	 Aparat naj NE deluje v prazno.

25.	 Če se aparat pregreje, se bo aktiviralo toplotno 
stikalo in izklopilo motor. Za ponastavitev odklopite 
aparat in pustite, da se približno 30 minut ohlaja, 
preden ga boste znova uporabili.

26.	 TA IZDELEK JE NAMENJEN SAMO ZA 
UPORABO V GOSPODINJSTVU. Ta aparat 
uporabljajte samo za predvideni namen. Aparata 
ne uporabljajte na prostem.

27.	 Pripomočki aparata niso namenjeni uporabi 
v mikrovalovni pečici. Posode ali pokrova 
ne postavljajte v mikrovalovno pečico, saj se 
pripomočki lahko poškodujejo.

28.	 Pred priklopom aparata preverite, ali napetost, ki je 
navedena na aparatu, ustreza napetosti lokalnega 
omrežja.

Samo za uporabo v gospodinjstvu.
Pred uporabo natančno preberite ta navodila.

POMEMBNA NAVODILA GLEDE VARNOSTI

SLO
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TEHNIČNE SPECIFIKACIJE

TA NAVODILA SHRANITE.

OPOMBA

29.	 Enote motorja nikoli ne potapljajte v vodo ali katero 
koli drugo tekočino in je ne splakujte pod tekočo 
vodo iz pipe. Enoto motorja čistite z vlažno krpo.

30.	 Takoj po uporabi aparat odklopite.

31.	 Poskrbite, da aparat ne bo v bližini otrok.

32.	 Preden aparat začnete čistiti, ga vedno odklopite.

33.	 Ne uporabljajte pripomočkov ali drugih delov, ki jih 
proizvaja drug proizvajalec.

34.	 Da preprečite nevarnost, izdelek pravilno sestavite.

35.	 Poskrbite, da bo rezilo trdno pritrjeno na 
pripomočke, preden jih namestite na enoto 
motorja.

36.	 Aparata ne poskušajte popraviti ali razstaviti. Ni 
delov, ki bi jih smel servisirati uporabnik.

37.	 Aparat, v katerem je vroča tekočina, morate 
premikati izjemno pazljivo.

38.	 Posod ne uporabljajte v mikrovalovni pečici.

39.	 Pazite, ko v blender nalivate vročo tekočino, saj 
jo zaradi nenadnega izhajanja pare izvrže iz aparata.

Izdelek in embalaža sta izdelana iz dragocenih materialov, ki jih je mogoče reciklirati. S tem je zmanjšana količina 
odpadkov in to pripomore k ohranjanju okolja.
Odstranite embalažo na pravilen način. Odložite jo v lokalnih zmogljivostih, ki so na voljo za zbiranje papirja, kartona 
in lahke embalaže glede na vrsto.

Zaradi nenehnih izboljšav so zasnova in specifikacije izdelka 
lahko nekoliko drugačne od enote, ki je na sliki na embalaži.

Za uporabo tega izdelka podaljški niso priporočeni.

Napetost: 220–240 V 
Moč: 1000 W 
Prostornina posode:
0,5 l
0,8 l

OPOZORILO!

OPOMBA
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SPOZNAVANJE DELOVANJA APARATA

A

E

B

F

C D

A Pokrov za zatesnitev

B Večnamenski pokrov

C Posoda 0.8 l

D Posoda 0.5 l

E Podstavek motorja

F Sklop rezil
Nastavki so
izmenljivi.

Blender je visokozmogljivo inovativno orodje s kompaktno zasnovo in izjemnim delovanjem. Popolno je za 
drobljenje ledu, rezanje, mešanje ter pridobivanje hranil in vitaminov. S priročnimi večnamenskimi pokrovi zmešate 
in ste že na poti – ustvarite okusne pijače, da boste hitro zunaj. Najboljši rezultati so v impulznem načinu.

Lastnosti
•	  Pridobivanje hranil in vitaminov 
•	 1000-vatni motor
•	 Zdrave in po vaši meri zmešane pijače in 

sokovi na poti
•	 Posode brez BPA

OPOMBA
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PRED PRVO UPORABO

UPORABA
Nameščanje

Preden napravo prvič uporabite, je pomembno, da 
preberete navodila v tem priročniku za uporabo in nego 
ter jih upoštevate, tudi če menite, da to vrsto aparatov 
že poznate.

Zlasti bodite pozorni na razdelek, v katerem je 
obravnavan aparat. Poiščite varno in priročno mesto, 
na katerem bo ta priročnik vedno zlahka na voljo za 
prihodnjo uporabo. Ta aparat je zasnovan za delovanje s
standardno napajalno vtičnico za gospodinjstva. Ni 
namenjen industrijski ali komercialni uporabi. Previdno 
odstranite aparat iz embalaže. Odstranite vso embalažo 
in jo zavrzite ali obdržite za prihodnjo uporabo.

Prepričajte se, da je napetost električnega napajanja pri 
vas enaka napetosti, navedeni na ploščici z nazivnimi 
podatki aparata. Odstranite plastične pripomočke 
in operite v topli milnici. Temeljito osušite in znova 
namestite. Zunanjost podstavka motorja obrišite z 
vlažno gobico ali krpo. Ne uporabljajte abrazivnih čistil.

PRI UPORABI NAPRAVE UPOŠTEVAJTE NASLEDNJE 
ZAŠČITNE UKREPE:

POMEMBNO: Pripomočki so medsebojno izmenljivi.
POZOR: Rezila so ostra! S sklopi rezil ravnajte izjemno 
previdno. Vedno jih držite za dno.
POMEMBNO: Aparat naj nikoli ne deluje v prazno.
POZOR: Posode nikoli ne poskušajte odstraniti, 
medtem ko aparat še vedno deluje.  
OPOZORILO: Aparata med uporabo nikoli ne pustite 
nenadzorovanega.

1.	 Z aparata odstranite vso embalažo in nalepke.

2.	 Z mehko krpo operite pokrove, posode in nastavke 
v topli milnici. Pri pomivanju sklopov rezil bodite 
previdni, saj so rezila zelo ostra.

3.	 Splaknite in temeljito osušite.

4.	 Posode, pokrove in nastavke lahko perete v 
pomivalnem stroju. Priporočeno je, da pokrove 
in nastavke postavite na zgornjo polico. Preden 
nastavke postavite v pomivalni stroj, se prepričajte, 
da so odstranjene iz posod.

5.	 Podstavek motorja obrišite z vlažno krpo.

Slika 1 Slika 2 Slika 3
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Odstranjevanje

Slika 4 Slika 5

POMEMBNO: Prepričajte se, da je podstavek motorja 
priključen.

1.	 Podstavek motorja postavite na čisto, suho in ravno 
površino, kot je pult ali miza.

2.	 Prepričajte se, da enota ni priklopljena na 
napajanje.

3.	 V posodo dodajte sestavine.

4.	 Rezilo postavite na posodo in ga čvrsto privijajte, 
dokler ne dosežete dobrega tesnjenja (slika 1)

5.	 Obrnite posodo s spodnjo stranjo navzgor in jo 
postavite na podstavek motorja, pri čemer jezičke 
na posodi poravnajte s podstavkom motorja. 
Obrnite jo v smeri urnega kazalca; enota je 
pripravljena za uporabo (slika 3).

6.	 Ko dosežete želeno konsistenco, zaustavite aparat, 
tako da posodo obrnete v nasprotni smeri urnega 
kazalca (slika 4), in povlecite v smeri neposredno 
navzgor, da jo odstranite (slika 5). 
OPOMBA: Posode ne napolnite preveč! Da 
preprečite polivanje, naj sestavine ne presegajo 
črte polnjenja Max (Največ).

7.	 Postavite posodo s spodnjo stranjo navzdol 
in odstranite sklop rezil, tako da ga obrnete v 
nasprotni smeri urnega kazalca. Ko sklopa rezil 
ne uporabljate, ga shranite tako, da ga pritrdite v 
prazno posodo.

8.	 Na posodo namestite večnamenski pokrov, ga 
zavrtite, da bo tesnil, in uživajte v vsebini.

9.	 Ko podstavka motorja ne uporabljate, se 
prepričajte, da ni priklopljen na napajanje.

VARNOSTNE FUNKCIJE

Vgrajeni varnostni zaklep
Blender ima vgrajeno funkcijo varnostnega zaklepa; 
s tem je poskrbljeno, da aparat lahko vklopite le, ko 
sta posoda in podsklop rezila trdno nameščena na 
podstavek motorja. Če je aparat pravilno sestavljen, se 
bo vgrajeni varnostni zaklep odklenil.

POMEMBNO: Na dnu prirobnice vsakega rezila je 
silikonsko tesnilo, ki rezilo nepredušno zatesni na 
posodo Po pomivanju v pomivalnem stroju in pred 
vsako uporabo se prepričajte, da je tesnilo pravilno 

nameščeno lahko tesnilo zaradi visokih temperatur pri 
nekaterih pomivalnih strojih postane ohlapno.
OPOZORILO: Motor naj neprekinjeno ne deluje več kot 
180 sekund. Preden nadaljujete, počakajte 60 sekund, 
da se motor ohladi.
OPOMBA: Če se rezilo ne vrti brezhibno, zaustavite 
izdelek in dodajte nekaj tekočine ali zmanjšajte količino 
sestavin v posodi.
OPOMBA: Da preprečite pregrevanje izdelka, suhih 
sestavin ne smete obdelovati več kot 30 sekund 
naenkrat.



96

PREDLAGANI NAČINI UPORABE

NEGA IN VZDRŽEVANJE
Kako čistiti?

NAMEN PREDLAGANA POSODA VRSTA ŽIVILA

Sekljanje
0.5L
0.8L

Oreščki
Čokolada

Ribanje 0.5L
Sir

Krušne drobtine

Mešanje
0.5L
0.8L

Žvrkljana živila
Pomake

Omake
0.5L
0.8L

Solatni preliv s kisom
Solatni prelivi

Preproste omake

Mešanje zamrznjenih živil
0.5L
0.8L

Led
Zamrznjeno sadje

Sladoled

Krepčilni sokovi/smutiji
0.5L
0.8L

POZOR: Pred vstavljanjem ali odstranjevanjem katerega 
koli nastavka in pred čiščenjem se prepričajte, da je 
podstavek motorja odklopljen z omrežnega napajanja.

OPOMBA: Pred čiščenjem blenderja počakajte, da se  
dovolj ohladi.

POZOR: Podstavka motorja NE potapljajte v vodo ali v 
katero koli tekočino in ga NE perite v pomivalnem stroju.

1.	 Vse dele ločite/odstranite enega z drugega.

2.	 Podstavek motorja očistite z nekoliko vlažno krpo in 
do suhega obrišite.

3.	 Posode, pokrovi in dodatki se lahko pomivajo v 
pomivalnem stroju. Temperatura vode ne sme 
presegati 40°C. Pokrove in nastavke postavite na 
zgornjo polico. 
Pri rokovanju s sklopi rezil bodite previdni, saj so 
rezila zelo ostra.

4.	 Kadar je le mogoče, dele takoj po uporabi sperite, 
da jih boste laže očistili.

5.	 Izdelek shranite v hladnem in suhem prostoru.

OPOMBA

Posodo lahko operete tudi tako, da jo s toplo vodo, 
v katero dodate kapljico detergenta za pomivanje 
posode, napolnite do oznake Max (Največ), pri čemer 
naj bo sklop rezil nameščen v posodi; nato pa nekajkrat 
zaženete aparat v impulznem načinu. Vode v posodi ne 
sme biti več, kot je določeno s črto za polnjenje Max 
(Največ), ker se bo sicer razlila. Po čiščenju odstranite 
posodo s podstavka motorja. Splaknite posodo, 
nastavek in pokrov pod tekočo vodo. Preden dele 
shranite, počakajte, da se vsi osušijo.
Za čiščenje aparata ne uporabljajte abrazivnih gobic, 
abrazivnih čistilnih sredstev ali agresivnih tekočin, kot 
so bencin, alkohol in aceton. Vse pripomočke, ki jih je 
mogoče odstraniti, lahko perete v pomivalnem stroju.

Nasveti:
Delčke hrane, ki so se zagozdili pod rezila, odstranite s 
krtačko (ni priložena).

Če so v notranjosti posode ostali zasušeni delčki, 
posodo napolnite s toplo vodo do približno 2/3 in 
namestite podsklop rezil. Da boste laže odstranili 
zasušene delčke, posodo in podsklop rezil postavite 
na podstavek motorja in zaženite aparat, da bo deloval 
približno 20–30 sekund. Ponovite ta korak, vendar 
uporabite čisto vodo iz pipe. Izpraznite blender in ga 
temeljito osušite.

POZOR: Ne poskušajte odstraniti rezil v podsklopu, da 
bi jih očistili.
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NAČIN SHRANJEVANJA

VODNIK PO ODPRAVLJANJU NAPAK

1.	 Aparat shranjujte v pokončnem položaju. Na vrh aparata ne postavljajte ničesar. Shranite posode in preostale 
nastavke skupaj z aparatom na takšno mesto, kjer se ne bodo mogli poškodovati in ne bodo predstavljali 
nevarnosti.

2.	 Odstranite posodo, jo spraznite in poskrbite, da v rezilih ni nobene zataknjene hrane.

3.	 Počakajte približno 30 minut, da se aparat ohladi.

4.	 Ponovno namestite posodo na podstavek in znova priklopite aparat v električno vtičnico.

5.	 Uporabljajte aparat na enak način kot prej, pri čemer poskrbite, da ne boste presegli največje zmogljivosti posode

PROBLEM MOGUĆE RJEŠENJE

Motor se ne zažene ali pa se nastavek 
ne vrti.

Pri posodah se prepričajte, da so jezički vstavljeni v reže in obrnjeni v
smeri urnega kazalca.

Živilo ni enakomerno nasekljano.
Možno je, da sekljate preveč hrane naenkrat ali da impulznega načina 
ne izvajate
pravilno. Zmanjšajte količino živil v posodi.

Živila so predrobno nasekljana ali 
preveč vodena.

Živilo je preveč obdelano. Čas delovanja naj bo kratek, da bodo
rezultati najboljši.

Ne morete ustvariti snega
iz kock ledu.

Za najboljše rezultate led uporabite takoj, ko ga vzamete iz 
zamrzovalnika.
Poskusite s kratkim časom delovanja namesto dolgim. Prepričajte se, 
da je posoda pred dodajanem ledu popolnoma suha.

Posoda pušča.

Prepričajte se, da je pokrov ali sklop rezil pravilno nameščen na
posodo. Do puščanja lahko pride, če pokrov pri privijanju na posodo ni 
pravilno poravnan. Čvrsto primite pokrov in ga obrnite
v smeri urnega kazalca.

Enota se ne vklopi.
Prepričajte se, da je enota priklopljena na napajanje.
Prepričajte se, da je sklop rezil pravilno nameščen na posodo in
da ni nepravilno poravnan.

Enota se ne izklopi.
Odklopite napajalni kabel iz električne vtičnice in pokličite
servis za kupce, da vam bodo pomagali.

Ni dobro zmešano.

Za najboljše rezultate obdelujte sestavine na impulzni način. Pritiskajte 
na posodo v kratkih časovnih intervalih, da bosta mešanje in sekljanje 
enakomerna. Pri zamrznjenih sestavinah obdelujte impulzno, v kratkih 
časovnih intervalih 2–5 sekund, in ponavljajte.

Pokrov/sklop rezil ni pravilno
poravnan s posodo.

Postavite posodo na ravno površino. Postavite pokrov ali sklop rezil na 
vrh posode in poravnajte navoje, tako da bo pokrov/rezila nameščen 
vodoravno glede na posodo. Vrtite v smeri urnega kazalca, da se bo 
pokrov/sklop rezil poravnal s posodo, dokler ne bo tesno pritrjen.
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INFORMACIJE O GARANCIJI
Proizvajalec nudi garancijo v skladu z zakonodajo 
kupčeve države prebivališča, ki traja najmanj 1 leto, 
veljati pa začne na datum prodaje aparata končnemu 
uporabniku. Garancija krije le okvare, nastale zaradi 
materiala ali izdelave.
Popravila v okviru garancije lahko izvaja le pooblaščeni 
servisni center. Pri oddajanju zahtevka v okviru garancije 
morate priložiti originalni račun (z datumom nakupa).

Garancija ne velja v naslednjih primerih:
•	 pri normalni obrabi,
•	 pri nepravilni uporabi, npr. preobremenitvi aparata, 

uporabi neodobrenih pripomočkov,
•	 pri uporabi sile in poškodbah, ki jih povzročijo zunanji 

vplivi,
•	 pri poškodbah, do katerih pride zaradi neupoštevanja 

navodil za uporabo, npr. pri priklopu na neprimerno 
omrežno napajanje ali neskladnostjo z navodili za 
namestitev,

•	 pri delno ali v celoti razstavljenih aparatih.

TEHNIČNE SPECIFIKACIJE
Napetost: AC 220–240 V~
Frekvenca: 50–60 Hz
Moč: 1000 W

Pravilno odstranjevanje tega izdelka:

 

Ta oznaka kaže, da tega izdelka nikjer v Evropski uniji ni dovoljeno odlagati skupaj z drugimi gospodinjskimi 
odpadki. Za preprečitev morebitne škode za okolje ali zdravje ljudi, ki nastane zaradi nenadzorovanega 
odlaganja v okolju, izdelek odgovorno reciklirajte, da boste spodbujali trajnostno naravnano ponovno uporabo 
virov surovin. Uporabljeno napravo vrnite prek sistemov za vračanje in zbiranje ali pa se obrnite na prodajalca, pri 
katerem ste izdelek kupili; ta izdelek lahko prevzame in ga reciklira na način, ki je varen za okolje.
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Samo za domaćinstvo
KOD KORIŠĆENJA ELEKTRIČNOG UREĐAJA, 
OSNOVNE MERE BEZBEDNOSTI UVEK TREBA PRATITI.
PROČITAJTE SVA UPUTSTVA PRE KORIŠĆENJA 
BLENDERA

UPOZORENJE!

1.	 Da biste se zaštitili od električnog udara, nemojte 
potapati uređaj ili dozvoliti da kabal za napajanje 
dođe u kontakt sa vodom ili bilo kojom drugom 
tečnošću.

2.	 Ovaj uređaj nije namenjen za upotrebu osobama 
(uključujući decu) sa smanjenim fizičkim, senzornim 
ili mentalnim sposobnostima ili sa nedostatkom 
iskustva i znanja, osim ako im je lice odgovorno za 
njihovo korišćenje davalo nadzor ili uputstva u vezi 
sa korišćenjem uređaja sigurnost.

3.	 NE dozvoljavajte maloj deci da upravljaju uređajem 
ili ga koriste kao igračku. Neophodan je strog 
nadzor kada bilo koji uređaj koriste deca ili njihova 
deca u blizini.

4.	 Nikada ne dopustite da aparat radi bez nadzora.

5.	 Uklonite kabl za napajanje iz električne utičnice 
kada se ne koristi, pre sklapanja ili rastavljanja 
delova i pre čišćenja. Da biste isključili utikač, 
uhvatite utikač i izvucite ga iz električne utičnice. 
Nikada ne izvlačite kabl za napajanje.

6.	 Uređaj nikada ne nosite za kabl niti ga izvlačite da 
biste ga isključili iz električne utičnice; umesto toga 
uhvatite utikač i povucite za isključivanje.

7.	 NEMOJTE rukovati bilo kojim aparatom sa 
oštećenim kablom ili utikačem, ili nakon što aparat 
ne radi pravilno, ako je na bilo koji način ispušten 
ili oštećen.

8.	 Ako je kabl za napajanje oštećen, proizvođač 
ga mora zameniti, ovlašćeni servis ili slične 
kvalifikovane osobe kako bi se izbegla opasnost.

9.	 NEMOJTE dopustiti da kabl za napajanje visi preko 
ivice stola ili radne površine ili da dodiruje vruće 
površine poput peći.

10.	 Uređaj uvek koristite na suvoj, ravnoj površini. 
Lavabo, odvodne ploče ili neravne površine moraju 
se izbegavati.

11.	 Držite ruke, kosu, odeću, kao i posuđe van posude 
tokom obrade kako biste smanjili rizik od teških 
povreda ljudi ili oštećenja uređaja. Strugač se može 
koristiti, ali samo kada aparat ne radi.

12.	 OPREZ: Sklop sečiva je oštar, rukujte pažljivo. Pri 
rukovanju sklopom sečiva, uvek se držite za dno 
sklopa sečiva.

13.	 Izbegavajte kontakt sa pokretnim delovima.

14.	 NE pokušavajte da naoštrite sečiva.

15.	 NE koristite uređaj ako je sklop sečiva savijen ili 
oštećen.

16.	 Da biste smanjili rizik od povreda, nikada ne 
postavljajte sklop sečiva na podnožje bez 
odgovarajućeg pričvršćivanja.

17.	 NEMOJTE koristiti ovaj uređaj na ili blizu bilo 
koje vruće površine (kao što je plinski ili električni 
gorionik ili u zagrejanoj rerni).

18.	 Upotreba dodataka ili pribora koje proizvođač ne 
preporučuje ili prodaje može prouzrokovati požar, 
električni udar ili telesne povrede.

19.	 NE uklanjajte posudu sa osnove motora dok aparat 
radi.

20.	 Da biste smanjili rizik od povreda, NIKADA ne 
upotrebljavajte uređaj bez sklopa noža, proverite 
da li je dodatak pravilno postavljen pre upotrebe 
uređaja.

21.	 NEMOJTE izlagati posude ekstremnim 
promenama temperature.

22.	 PAŽNJA: NEMOJTE OBRAĐIVATI VRUĆU 
HRANU ILI TEČNOSTI. OSIGURAJTE DA 
TEMPERATURA NE PRELAZI 40°C.

23.	 NEMOJTE previše napuniti.

24.	 NE koristite aparat praznim.

25.	 Ako se aparat pregreje, termički prekidač će se 
aktivirati i isključiti motor. Da biste resetovali uređaj, 
isključite uređaj iz utičnice i pustite da se ohladi 
približno 30 minuta pre ponovne upotrebe.

26.	 OVAJ PROIZVOD NAMENJEN JE SAMO ZA 
KORIŠĆENJE U DOMAĆINSTVU. Ne koristite ovaj 
aparat ni za šta drugo osim za njegovu namenu. Ne 
koristiti na otvorenom.

27.	 Dodaci za uređaje nisu namenjeni za upotrebu 
u mikrotalasnoj pećnici. Ne stavljajte posudu ili 
poklopac u mikrotalasnu pećnicu, jer to može 
dovesti do oštećenja dodatne opreme.

28.	 Pre nego što priključite aparat, proverite da li 
napon naveden na uređaju odgovara naponu 
lokalne mreže.

29.	 Nikada ne potapajte motornu jedinicu u vodu ili 
bilo koju drugu tečnost, nemojte je ispirati ispod 

Samo za domaćinstvo.
Pre upotrebe pažljivo pročitajte uputstvo za upotrebu.

SRB

VAŽNA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST
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TEHNIČKE SPECIFIKACIJE

 	 SAČUVAJTE OVA UPUTSTVA

NAPOMENA

slavine. Za čišćenje motorne jedinice koristite samo 
vlažnu krpu.

30.	 Isključite aparat iz utičnice odmah nakon upotrebe.

31.	 Držite aparat van dohvata dece.

32.	 Uvek isključite uređaj iz utičnice pre nego što 
počnete da čistite uređaj.

33.	 Ne koristite dodatak koji proizvodi drugi 
proizvođač ili druge delove.

34.	 Da biste izbegli opasnost, pravilno sastavite 
proizvod.

35.	 Uverite se da je sečivo dobro pričvršćeno za 
dodatnu opremu pre nego što ih montirate na 
motornu jedinicu.

36.	 Ne pokušavajte da popravite ili rastavite uređaj. Ne 
postoje delovi koji mogu da servisiraju korisnici.

37.	 Budite izuzetno oprezni kada pomerate bilo koji 
uređaj koji sadrži vruće tečnosti.

38.	 Ne koristite posude u mikrotalasnoj pećnici.

39.	 Budite oprezni ako se u blender ulije vruća tečnost 
jer se može iznenada izbaciti iz uređaja usled 
iznenadnog parenja.

Proizvod i njegova ambalaža proizvedeni su od vrednih materijala koji se mogu reciklirati. Ovo smanjuje količinu 
otpada i pomaže u očuvanju životne sredine.
Odložite ambalažu na odgovarajući način. Iskoristite lokalne objekte predviđene za prikupljanje papira, kartona i 
lagane ambalaže po vrstama.

Kao rezultat stalnih poboljšanja, dizajn i specifikacije 
proizvoda unutar mogu se malo razlikovati od jedinice 
ilustrovane na pakovanju.

Produžni kablovi se ne preporučuju za upotrebu sa ovim proizvodom.

Napon:220V-240V
Snaga: 1000W
Kapacitet posuda:
0.5L
0.8L

UPOZORENJE!

NAPOMENA
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UPOZNAVANJE VAŠEG UREĐAJA

A

E

B

F

C D

A Poklopac posude

B Multifunkciski poklopac

C 0.8L posuda

D 0,5L posuda

E Motorna baza

F Sklop sečiva
Dodatci su zamenljivi.

Aparat je snažn i inovativan alat kompaktnog dizajna i izvanrednih performansi. Savršen je za drobljenje leda, 
usitnjavanje, mešanje i vađenje hranljivih sastojaka i vitamina. Pomešajte i idite sa prikladnim poklopcima Sip & Seal, 
stvorite ukusna pića kako biste brzo izašli pred vrata! Najbolji rezultati se postižu kada pulsirate.

Karakteristike
•	 Ekstrakcija hranljivih materija i vitamina
•	 1000W Snaga motora
•	 Personalizovana, zdrava pića i sokovi u 

pokretu
•	 Posuda bez BPA

NAPOMENA
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PRE PRVE UPOTREBE

UPOTREBA
Sklapanje 

Pre prve upotrebe aparata, važno je da pročitate i sledite 
uputstva iz ove brošure o upotrebi i nezi, čak i ako 
osećate da ste upoznati sa ovom vrstom uređaja.
Pažnju vam posebno skreće odeljak koji govori o 
uređaju. Pronađite sigurno i prikladno mesto kako 
biste ovu knjižicu držali pri ruci za buduću upotrebu. 
Ovaj uređaj je dizajniran za rad iz standardne domaće 
utičnice. Nije namenjen za industrijsku ili komercijalnu 
upotrebu. Pažljivo raspakujte uređaj. Uklonite sav 
materijal za pakovanje i odbacite ili zadržite za buduću 
upotrebu.

Uverite se da je napon vašeg napajanja električnom 
energijom jednak naponu navedenom na nalepnici sa 
oznakama uređaja. Uklonite plastični pribor i operite u 
toploj sapunici. Temeljno osušite i zamenite. Obrišite 
spoljašnost baze motora vlažnom sunđerom ili krpom. 
Ne koristite abrazivna sredstva za čišćenje.

MOLIMO DA OVA VAŽNA ZAŠTITA IMAJU NA UMU 
KADA KORISTITE APARAT:

VAŽNO: Dodaci su zamenljivi.
OPREZ: Sečiva su oštra! Budite izuzetno oprezni pri 
rukovanju sklopovima sečiva. Uvek ih držite za podnožje 
sklopa sečiva.
VAŽNO: Uređaj nikada ne koristite kada je prazan.
OPREZ: Nikada ne pokušavajte da uklonite posudu 
dok aparat još uvek radi. UPOZORENJE: Nikada ne 
ostavljajte uređaj bez nadzora tokom upotrebe

1.	 Uklonite sav materijal za pakovanje i nalepnice iz 
uređaja.

2.	 Operite poklopce, posude i dodatke u toploj 
sapunici sa mekom krpom. Budite oprezni kada 
perete sklopove sečiva jer su sečiva vrlo oštra.

3.	 	Temeljno isperite i osušite

4.	 	Posude, poklopci i dodaci mogu se prati u mašini 
za pranje posuđa. Preporučuje se da se poklopci i 
dodaci postave na gornji nosač. Obavezno uklonite 
dodatke iz posuda pre stavljanja u mašinu za pranje 
posuđa.

5.	 	Obrišite podnožje motora vlažnom krpom.

Slika 1 Slika 2 Slika 3
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Uklanjanje

Slika 4 Slika 5

VAŽNO: Uverite se da je osnova motora priključena na 
upotrebu.

1.	 	 Postavite bazu motora na čistu, suvu, ravnu 
površinu kao što je pult ili ploča stola.

2.	 Uverite se da je jedinica isključena iz utičnice.

3.	 Dodajte sastojke u posudu.

4.	 Stavite oštricu na posudu i čvrsto je uvijte dok ne 
dobijete dobar zaptivač (slika 1)

5.	 Okrenite posudu naopako i postavite je na bazu 
motora, poravnavajući jezičke na tegli sa bazom 
motora, poravnavajući jezičke na tegli sa bazom 
motora. Okrenite ga u smeru kazaljke na satu, jedinica 
je spremna za upotrebu (slika 3)

6.	 Kada postignete željenu konzistenciju, zaustavite 
aparat okretanjem posude u smeru suprotnom od 
kretanja kazaljke na satu (slika 4) i povucite ravno 
prema gore da biste je uklonili (slika 5) 
NAPOMENA: Ne prelivajte! Da biste izbegli 
prosipanje, nemojte dodavati sastojke pre. Red za 
popunjavanje „Max“.

7.	 Okrenite posude uspravno i uklonite sklop sečiva 
uvrtanjem sklopa sečiva u smeru suprotnom od 
kretanja kazaljke na satu. Obavezno čuvajte sklop 
sečiva pričvršćen za praznu posudu kada se ne koristi.

8.	 Postavite poklopac Sip & Seal na posudu, zavrnite da 
biste zatvorili i uživajte!

9.	 Uverite se da je osnova motora isključena iz struje 
kada se ne koristi.

SIGURNOSNE KARAKTERISTIKE

Ugrađena sigurnosna brava
Uređaj ima ugrađenu funkciju sigurnosne brave, što 
osigurava da uređaj možete uključiti samo dok su 
posuda i sklop sečiva sigurno postavljeni na osnovi 
motora. Ako je aparat pravilno sastavljen, ugrađena 
sigurnosna brava će se otključati.

VAŽNO: U sklopu svake oštrice nalazi se silikonska 
zaptivka koja stvara hermetičko zatvaranje posude. 
Nakon pranja posuda i pre svake upotrebe, uvek 

proverite da li je zaptivač pravilno postavljen, jer toplota 
nekih mašina za pranje posuđa može prouzrokovati 
olabavljene zaptivke.
UPOZORENJE: Ne koristite motor neprekidno duže od 
180 sekundi odjednom. Ostavite motor da miruje 60 
sekundi pre nego što nastavite.
OBAVEŠTENJE: Ako oštrica ne radi glatko, zaustavite 
uređaj i dodajte malo tečnosti ili smanjite sastojke u 
posudi.
NAPOMENA: Da bi se sprečilo pregrevanje proizvoda, 
suvi sastojci se ne smeju obrađivati duže od 30 sekundi.
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PREDLOŽENE UPOTREBE

NEGA I ODRŽAVANJE
Kako čistiti

SVRHA PREDLOŽENA POSUDA TIP HRANE

Seckanje
0.5L
0.8L

Orasi 
Čokolada

Mrvi 0.5L Mrvice hleba i sira

Meša
0.5L
0.8L

Umaci

Sosovi
0.5L
0.8L

Prelivi za salatu
Jednostavni umaci

Smrznuto mešanje
0.5L
0.8L

Led
Zamrznuto voće

Sladoled

Nutritivni sokovi / smooti
0.5L
0.8L

OPREZ: Uverite se da je osnova motora isključena iz 
izvora napajanja pre umetanja ili uklanjanja bilo kog 
dodatka i pre čišćenja.

OBAVEŠTENJE: Sačekajte da se blender dovoljno 
ohladi pre nego što ga očistite.

OPREZ: NE potapajte bazu motora u vodu ili bilo koju 
tečnost ili ga stavljajte u mašinu za pranje posuda.

1.	 Odvojite / uklonite sve delove jedan od drugog.

2.	 Očistite podnožje motora blago vlažnom krpom i 
obrišite na suvo

3.	 Posude, poklopci i pribor mogu se prati u mašini za 
pranje sudova. Temperatura vode ne sme prelaziti 
40°C. Postavite poklopce i dodatke na gornji nosač. 
Budite oprezni pri rukovanju sklopovima sečiva jer 
su sečiva vrlo oštra.

4.	 Kad god je to moguće, isperite delove odmah 
nakon obrade kako biste olakšali čišćenje.

5.	 Čuvajte proizvod na hladnom i suvom mestu.

NAPOMENA

Posude možete da operete i punjenjem posude do 
linije za punjenje. Mlakom toplom vodom i kapljicom 
deterdženta za pranje posuđa, postavljanjem sklopa 
sečiva na posudi i pulsiranjem nekoliko puta. Nemojte 
puniti posudu vodom više od linije za punjenje Mak jer 
će se preliti. Nakon čišćenja, uklonite posudu sa osnove 
motora. Isperite teglu, dodatak i poklopac pod mlazom 
vode. Pre skladištenja ostavite da se svi delovi osuše.
Za čišćenje uređaja ne upotrebljavajte jastučiće za 
ribanje, abrazivna sredstva za čišćenje ili agresivne 
tečnosti kao što su benzin, alkohol ili aceton.

Saveti:
Upotrebite malu četku (koja nije uključena) za uklanjanje 
čestica hrane odloženih ispod lopatica.
Ako se neke ostatke čestica osuše na unutrašnjosti 
posude, napunite posudu otprilike 2/3 toplom vodom i 
pričvrstite sklop sečiva. Postavite posudu i nož na sklop 
motora i upravljajte uređajem oko 20-30 sekundi da 
biste pomogli u olabavljenju zaglavljenih sastojaka. 
Ponovite gornji korak, ali koristite čistu vodu iz slavine. 
Ispraznite blender i temeljno osušite.

OPREZ: Ne pokušavajte da uklonite sečiva iz sklopa 
noževa radi čišćenja.
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KAKO ČUVATI

VODIČ ZA REŠAVANJE PROBLEMA

1.	 Uređaj čuvajte uspravno. Ne stavljajte ništa na vrh. Posude i ostatak dodataka odložite uz uređaj tako da se ne 
oštete i ne predstavljaju opasnost.

2.	 Uklonite i ispraznite posudu i uverite se da nijedna hrana ne zaglavljuje sečiva.

3.	 Ostavite aparat da se hladi približno 30 minuta.

4.	 Vratite posudu na podnožje i ponovo uključite aparat u električnu utičnicu.

5.	 Nastavite da koristite aparat kao i pre, pazeći da ne prekoračite preporučeni maksimalni kapacitet posude.

PROBLEM MOGUĆE REŠENJE ILI SOLUCIJA

Motor se ne pokreće ili dodatak se ne 
okreće.

Za posude, uverite se da su jezičci postavljeni u proreze i okrenuti u 
smeru kazaljke na satu

Hrana je neravnomerno iseckana.
Ili usitnjavate previše hrane odjednom, ili ne pulsirate pravilno. 
Smanjite količinu hrane u posudi.

Hrana je previše sitno iseckana ili 
previše vodenasta

Hrana je prerađena. Koristite kratki rad za najbolje rezultate.

Ne možete postići sneg sa kockicama 
leda.

Za najbolji rezultat koristite led direktno iz zamrzivača.
Pokušajte da koristite kratko isprekidano umesto dugog. Uverite se da 
je posuda potpuno suva pre dodavanja leda.

Posuda curi
Uverite se da je sklop poklopca ili sečiva pravilno montiran na posudu. 
Može doći do curenja ako je pogrešno poravnano kada se zavrne na 
posudu. Okrenite poklopac čvrsto u smeru kazaljke na satu.

Jedinica se ne uključuje
Uverite se da je jedinica priključena.
Uverite se da je sklop sečiva pravilno montiran na posudu i da nije 
pogrešno poravnat

Jedinica se ne isključuje
Isključite kabl za napajanje iz električne utičnice i pozovite korisničku 
službu za podršku

Ne meša se dobro
Pulsirajte sastojke za najbolje rezultate. Pritisnite posudu nadole u 
kratkim intervalima za ravnomerno mešanje i seckanje. Za smrznute 
sastojke pulsirajte u kratkim intervalima od 2-5 sekundi i ponovite.

Sklop poklopca / sečiva neće se 
pravilno poravnati sa posudom

Posudu postavite na ravnu površinu. Postavite poklopac ili sklop sečiva 
na vrh posude i poravnajte navoje tako da poklopac / sečiva sede 
ravno na posudu. Okrećite u smeru kretanja kazaljke na satu tako da 
se poklopac / lopatice ravnomerno poravnaju sa posudom sve dok ne 
dobijete čvrsto zatvaranje.
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GARANCIJSKE INFORMACIJE
Proizvođač daje garanciju u skladu sa zakonodavstvom 
države u kojoj živi kupac, sa najmanje 1 godinu, počev 
od datuma kada se aparat proda krajnjem korisniku. 
Garancija pokriva samo nedostatke u materijalu ili izradi.
Popravke u garanciji može izvršiti samo ovlašćeni 
servisni centar. Prilikom podnošenja zahteva po 
garanciji, mora se podneti originalni račun za kupovinu 
(sa datumom kupovine)

Garancija se ne odnosi na slučajeve:
•	 Normalno habanje
•	 Netačna upotreba, npr. preopterećenje uređaja, 

upotreba neodobrene opreme
•	 Upotreba sile, šteta prouzrokovana spoljnim 

uticajima.
•	 Šteta nastala nepridržavanjem korisničkog uputstva, 

npr. priključak na neprikladno napajanje mrežom ili 
nepridržavanje uputstava za ugradnju

•	 Delimično ili potpuno demontirani uređaji

TEHNIČKE SPECIFIKACIJE
Napon: AC 220V - 240V~
Frekvencija: 50Hz-60Hz 
Snaga: 1000W

Pravilno odlaganje ovog proizvoda

 

Ova oznaka označava da se ovaj proizvod ne sme odlagati s ostalim kućnim otpadom u celoj EU. Da biste sprečili 
moguću štetu po životnu sredinu ili zdravlje ljudi zbog nekontrolisanog odlaganja otpada, odgovorno ga reciklirajte da 
biste promovisali održivu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Da biste vratili svoj korišćeni uređaj, koristite sisteme 
za vraćanje i prikupljanje ili se obratite prodavcu kod koga je proizvod kupljen, oni mogu uzeti proizvod za ekološku 
reciklažu.
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